
pif|l;j ;; •

•

•









HOMOPHONIG VOGABaiARY

CONTAINING

MORE THAN TWO THOUSAND WORDS

HAVING A LIKE SOUND AND LIKE SIGNIFICATION IN TEN LAN-
GUAGES, TO WIT:

ENGLISH, FRENCH, SPANISH, PORTUGUESE, ITALIAN, GERMAN,
DUTCH, DANISH-NORWEGIAN, SWEDISH,

AND RUSSIAN

COMPILED BY CHARLES B. WAITE, A. M.

—ALSO

—

*' Thoughts Concerning a Common Language;" Translated into each of the fore-

going Languages, with a more extended Article on the same
subject, in English.

CHICAGO
C. V. WAITE & CO.

FOR SALE BY A. C. McCLURQ & CO.

190-4



Copyright by

Charles B. Waite, A. M.

1904.



P53H5

PREFACE f'lO^

The question of a common language is of the greatest importance to

the human race, and is now more than ever engaging the attention of the

civilized world.

In any attempt that may be made to solve this great problem, the

first thing to be done is to preserve and use what we already have in

common. The words or modes of expression which are the same or nearly

the same in various languages, should be made the basis on which

to build.

If a new language is to be formed, it must be constructed from these

materials.

The object of this Vocabulary is to show that a vast body of words

are common to nearly all of the Indo-Germanic languages. It is scarcely

necessary to say that many of these words have somewhat diflferent mean-

ings in the diflferent languages. Even if the meaning were at first the

same, it would soon be changed or modified in accordance with the man-

ners and customs and modes of thought of the people by whom the words

are used. Yet, notwithstanding all the diversities and variations, there

is still a substantial similarity both of sound and of signification.

These are the words from which should be taken the root words for a

language common to the Indo-Germanic peoples. In what manner the

language itself should be constructed, would be determined by eminent

philologists and linguists selected and chosen for that purpose.

In the article following the Vocabulary the compiler has fully ex-

plained his views in regard to the initiatory steps to be taken in the inau-

guration of such a reform. An abridgment of that article has been trans-

lated into the other nine languages.

The author wishes to acknowledge his obligations to Mr. Sigvard

Sorenson, Assistant Librarian of the Newberry Library of Chicago, an

accomplished linguist, who has rendered valuable assistance in the pros-
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ecution of this work. Also to Prof. G. Mantellini, Director of the Chi-

cago School of Languages, for the intelligent interest manifested; also

to Messrs. C Martin and Jacob A. Meislisch, of the Newberry Library,

and J. N.Soderholm, of Chicago.

If the author of this work has succeeded in furnishing suggestions

which shall prove to be of any value as to the mode of commencing a

work the importance of which is conceded by all, he will feel well repaid

for his time and labor.
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PREFACE

La question d'une langue commune est de la plus grande import-

ance pour la race humaine, et attire maintenant plus que jamais 1' atten-

tion du monde civilise.

Dans les tentatives a faire pour resoudre ce grand probleme, la pre-

miere chose est de conserver et de se servir de ce que nous avons deja en

commun. Les mots ou les expressions qui sont les memes ou sembla-

bles dans les diiSerentes langues doivent etre la base d'ou Ton doit partir.

Si Ton veut faire une nouvelle langue, elle doit etre faite avec ces

materiaux.

Le but de ceVocabulaire est de montrer la grande quantite de mots

communs a presque toutes les langues Indo-Germaniques. II est a peine

necessaire de dire que beaucoup de ces mots ont diflferentes interpreta-

tions dans les diflferentes langues. Meme si la signification etait origi-

nairement la meme, elle serait bientot changee ou modifiee, d'apres les

manieres, coutumes, et points de vue des peuples qui se servent de ces

mots. Cependant, malgre les diflferences et les varietes, il y a toujours

une reelle siniilarite de son et de signification.

Tels sont les mots dont on doit prendre les racines pour faire une

langue commune aux peuples d'origine Indo-Germanique. Quelle sera

la construction de cette langue ? Ceci reste a resoudre par d'eminents

philologistes et linguistes choisis a cet eflfet.

Dans r article suivant ce catalogue I'auteur a grandement explique

ses vues regardant les premiers pas a faire pour inaugurer une telle re-

forme. Un abrege de cet article a ete traduit en les neuf autres langues.

ly'auteur desire reconnaitre toute 1' obligation qu'il a au Prof.

Emile Lescat, de L' Alliance Frangaise, en cooperation avec I'Universite

de Chicago, pour I'interet qu'il apriset I'assistancequ'il m'a renduedans

I'accomplissement de ce travail.

Si I'auteur a reussi a emettre des idees de valeur quant a la maniere

de commencer un travail dont I'importance est reconnue par tous. il sera

bien recompense pour son travail et son temps.

Cliicago, 1904. ^- ^- '^'-



PENSiiES CONCERNANT UNE LANGUE COMMUNE

Cette langue ne serait pas une langue uaiverselle au debut, (cela

prendrait peut-etre cent ans ou plus,) mais une langue comprehensible

a toute la famille ou population IndoGermanique, Si des representants

des langues les plus importantes de cette race pouvaient se r^unir ou for-

mer un congres pour s'entendre sur une langue commune, les autres peuples

feraient plus tard la meme chose, et graduellement il en resulterait une

langue universelle.

Suppose qu'un congres s'assemble compose d'eminents philolo-

gistes et linguistes representant les dix langues suivantes: anglaise,

francaise, espagnole, portugaise, italienne, allemande, hollandaise, dan-

oise-norvegienne, suedoise, et russe. L'assemblee ainsi formee, repre-

sentant les plus importantes des langues Indo-Germaniques, pourrait

tres-bien prendre la responsibilite d'agir au nom de la famille entiere, et

former une langue commune.

Le congres s'etant rassemble, le premier pas a faire pour former une

nouvelle langue serait de prendre des mots primitifs, ou racines de mots,

pour en tirer des derives. Ou irons-nous chercher ces mots principaux?

Oil, mais pas ailleurs que dans les langues deja connues et en usage par-

mi les dix peuples representes dans le congres. La simple justice de-

manderait des fondateurs que le congres ne cherchat pas une langue in-

connue au lieu d'une deja en usage parmi ces dix peuples, et qu'il prit

des mots deja usites parmi elles.

Premierement, il y a beaucoup de mots qui n'ont pas seulement la

m^me signification dans les dix diflferentes langues, mais a peu pres le

meme son; et c'est manifestement de la qu'il faut prendre I'origine de ces

mots.

II y a plus de deux mille mots de cette nature en usage commun,
chacun d'eux homophonique, dans ces dififerentes langues.

Quand ces motsserontepuises, une nouvelle source serait dese servir

de ces mots que Ton trouve avec similarite dans neuf de ces dix langues,

puis dans ceux que Ton trouve dans huit, puis sept, et ainsi de suite.

Si Ton suivait ce systeme, bien longtemps avant d'arriver aux limites

d'une seule langue, les sources d'approvisionnement pour les mots origi-



PENSEES CONCERNANT UNE LANGUE COMMUNE

naires deviendraient pratiquement inepuisables, parce que chaquelistede

mots ainsi obtenus serait plus complete que la precedente, Ces mots

trouves dans la majorite des langues pourraient etre comptes par di-

zaines de mille.

Une application plus limitee des principes d' association en vue pent

etre faite en se servant des phrases homophoniques, comme nous avons

fait dans nos "Conversations Homophoniques" en quatre langues.

Le Prof. Schleyer, dans le Volapiik, entreprit de construire unenou-

velle langue. Quoiqne son systeme ait eu une courte popularite—le

monde sentant le besoin de quelque systeme— il tomba completement en

quelques annees. Le Prof. Schleyer se trompa d'abord en essayant de

former une langue nouvelle—tache impossible a un seul homme.
Mais sa plus grande erreur fut de ne pas reconnaitre le principe que

les mots primitifs ou mots racines devaient etre en usage dans les autres

langues. Prenez, par exemple, le mot fil. II .se traduit ainsi: anglais,

thread; danois-norvegien, traad; suedois, trad; hollandais, draad; ital-

ien, filo; espagnol, hilo; portugais, fio; allemand, faden; russe, nitka.

Voici done un mot ayant le meme son dans quatre langues, et un

autre mot tout-a-fait different, mais ayant un son semblable dans quatre

autres langues. Cependant le Prof. Schleyer, ignorant ces huit langues

et ces huit dififerents peuples, prit la racine de ce mot d'une seule langue:

de I'allemand faden il prit fad, comme racine pour fil.

Pour trouver un mot aussi court que possible, et qui aurait le meme
son dans la majorite des langues, le mot racine ici devrait etre fil, du

mot fran^ais fil, en latin filum. De ce mot comme racine nous avons

deja plusieurs derives anglais, comme: filament, filaceous, filar, file, fili-

form, filiferous, fillet, etc. L,es trois langues afiiliees a I'anglais sur le

mot thread, ont aussi plusieurs de ces derivatifs, de sorte que le mot fil

serait plus ou moins familier aces quatre peuples; tandis qu'il serait tout-

a-fait familier aux quatre autres.

Quand fad, voulant dire fil, pourrait etre compris par un allemand,

ce mot serait etranger h un anglais, ou a un americain, ^ un fran^ais, a

un espagnol, a un portugais, a un italien, k un hollandais, a un danois

ou norvegien, a un suedois, ou a un russe.

Une langue universelle n'a pas besoin d'attendre pour une commun-

aute universelle. Beaucoup a dej^ ete fait pour unifier la race; et ce n'est

pas esperer trop, qu'avant plusieurs dizaines d'annees, une langue uni-

verselle, loin d'etre simplement un reve utopiste ou millenaire, devienne

une glorieuse r6alite.
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La cuestion de una lengua comun es de la mayor importancia d la

raza humana, y al presente mas que nunca llama la atencion del mundo
culto.

En cualquier designio que se haga para solver este gran problema,

lo primero que debe hacerse es conservar y usar lo que ya tenemos en

comun. Las palabras 6 los modos de expresion que son los mismoso casi

los mismos en varios idiomas debieran hacerse la base sobre la cual tene-

mos que construir.

Si ha de formarse una nueva lengua, debe construirse de estos mate-

riales.

El motivode este Vocabularioes mostrar la gran cantidad de palabras

comunes a casi todas las lenguas Indo-Germanicas, No es necesario de-

cir que muchas de estas palabras tienen significaciones algo diferentes en

las diferentes lenguas. Aun si la significacion fuera la misma al prin-

cipio, luego se cambiaria 6 se modificaria conforme a los metodos 3' las

costumbres y los modos de pensar del pueblo que emplee las palabras.

Sin embargo, aunque haya variedades y diferencias, existe no obstante

una similaridad bastante material en el sonido asi como en el significado.

Estas son las palabras de las cuales debieran sacarse las palabras

radicales para una lengua que sea comun a todos los pueblos Indo-Ger-

mdnicos. De que modo se debiera construir la lengua misma, lodeterm-

inarian ilustres filologos y linguistas elegidos y escogidos para este pro-

posito.

En el articulo que va acontinuacion el autor ha explicado completa-

mente sus opiniones acerca delas medidas iniciativas que han de toniarse

al principiar tal reforma. Se ha hecho una traduccion abreviada de este

articulo en los otros nueve idiomas.

Si el autor ha logrado suministrar sugestiones que resulten dignas

de atencion en cuanto al metodo de principiar una empresa en cuya im-

portancia conviene todo el mundo, se sentira bien recompensado por el

tiempo y trabajo que ha gastado en esta obra. C. B. W.
Chicago, 1904.
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PENSAMIENTOS SOBRE UNA LENGUA COMtJN

No seria una lengua universal al principio—para lograr esto pasaria

un siglo 6 mas—sin embargo seria una lengua que fuera comun a la fa-

milia Indo-Gernianica. Si se juntaran en congreso los representantes de

las lenguas mas importantes de esa familia, y si conviniesen en una lengua

comun, despues pudieran hacer lo mismo las otras familias, de lo cual

pudiera resultar liltimamente una lengua universal.

Supongamos que se juntaran en congreso los filosofos y linguistas

mas ilustres, representantes de las diez lenguas siguientes : ingles,

frances, espanol, portugues, italiano, aleman, holandes, danes-noruego

sueco, y ruso. Esta junta que representaria todas las mas importantes

lenguas Indo-Germanicas, bien pudiera tomar a su cargo la representa-

cion de la familia entera para construir una lengua comun.

Ya habiendose convocado el congreso, el primer paso en formar una

nueva lengua seria establecer palabras primitivas 6 radicales, de las

cuales pudieran formarse los derivativos. i Donde buscaremos estas pa-

labras? Es claro que debemos buscarlas entre las lenguas que ya estan

empleando los diez pueblos representantes en el congreso. En simple

justicia a sus electores el congreso debiera tener cuidado de que no se

construyese una lengua sin pedirles consejo a ellos, sino que hiciesen

caso de sus propias palabras que 3'a se usen comunmente.

En primer lugar hay un volumen inmenso de palabras que tienen

todas no solo el significado semejante, sino casi el mismo sonido en cada

una de las diez lenguas; y es claro que de estas debemos sacar las pala-

bras radicales.

Hay mas de 2000 palabras de estaclase en uso comun, siendo homo-

fonas en las diez lenguas cada una.

Cuando ya se habian sacado todas estas palabras, la proxima canti-

dad consistiria en las palabras que de semejante modose sacariandenue-

ve entre las diez lenguas; entonces las que pudieran sacarse de ocho; des-

pues de siete; y asi de las deraas hasta el fin. Siguiendo este curso,

mucho antes de llegar al limite de una sola lengua, el conjunto de pa-

labras radicales seria virtualmente inagotable, puesto que cada cantidad

de palabras obtenidas de este modo seria mas grande que la anterior.

El numero de tales palabras que se encontrarian en la mayoria de estas

lenguas ascenderia a decenas de millares.

Hasta cierto punto se podria aplicar este principio de relacion, em-

II



PENSAMIENTOS SOBRE UNA I.ENGUA COMUN

pleando frases homofonas, como ya lo hemos hecho en nuestras "Con-

versaciones Homofonas en Cuatro Lenguas."

En el "Volapiik" el Profesor Schleyer emprendio a coiistruir una
nueva lengua. Aunque su sistema gozo de breve popularidad—sintien-

dose la necesidad de algiin metodo—no obstante a la vuelta de pocos aiios

salio completamente mal. En primer lugar el Profesor Schleyer cometio

el error de tratar de formar una nueva lengua. De esta tarea no es capaz

ningun hombre solo.

Pero su error mas grave consistio en que no reconocio el principio

de que sus palabras radicales debian set comunes a otras lenguas. T6-

mese por ejemplo la palabra thread. Se expresa asi : en ingles, thread
;

en danes-noruego, traad ; en sueco, trad ; en holandes, draad ; en fran-

ces, fil ; en italiano, filo ; en espanol, hilo ; en portugues, fio; en ale-

man, faden ; en ruso, nitka.

Pues bien, tenemos aqui una palabra que tiene el sonido semejante

en cuatro lenguas, y otra palabra absolutamente diferente, la cual tiene

sin embargo el sonido semejante en otras cuatro lenguas. No obstante el

Profesor Schleyer, desatendiendo estas ocho lenguas yestos ocho pueblos,

saco la palabra radical de una sola lengua; quiere decir que de la palabra

alemana faden saco fad como la raiz por thread.

Para obtener una palabra que sea cuanto mas breve y la cual tenga

el sonido parecido en tantas lenguas como sea posible, fil debia haber sido

la palabra primitiva 6 radical sacada de la palabra francesa fil, y derivada

de la latina filum. De esta raiz ya tenemos muchos derivativosen ingles,

a saber: Filament, filaceous, filar, file, filiform, filiferous, fillet, ets.

Eas tres lenguas que tienen relacion con el ingles en la palabra thread

tambien tienen varios de estos derivativos, de modo que la palabra fil se-

rfa mas 6 menos facil a cuatro pueblos, y seria comun a los otros cuatro.

Aunque pudiera reconocer un aleman la palabra fad en el sentido

de thread, la desconoceria un ingles 6 un americano, un frances, portu-

gues, italiano, holandes, danes, noruego, sueco, 6 ruso.

Una lengua universal no tiene que esperar hasta que venga una

comunidad universal. Ya se ha hecho mucho para unir la raza humana,

y podemos fiarnos en que, antes que hayan pasado muchas decadas, habra

resultado una lengua universal—no un suefio utopico 6 imaginario, sino

mas bien una gloriosa realizacion.

12
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PRO IvO GO

O assumpto d'uma lingua commum e mui importante para a raga

humana, e agora mais que nunca chama a atten9ao de mundo culto.

Em qualquer intento que se facpa para resolver este grande problema,

a primeira cousa que ha de procurarse e conservar e usar o que ja temos

em commum. As palavras e as maneiras de dizer que sao as mesmas ou

quasi as mesmas em varios idiomas haveriam de fazer-se a base sobre a

qual havemos de construir.

Se ha de formar-se uma lingua nova deve construir-se com estes ma-

teriaes. O object© d'este Vocabulario e mostrar a grande quantidade de

palavras semelhantes em quasi todas as linguas Indo-Germauicas. Nao
e necessario dizer que muitas d'estas palavras tem significagoes um
pouco differentes nas linguas dififerentes. Ainda quando a significagao

fosse a mesma no principio dove-se haver modificado ou cambiado segundo

OS costumes e modos de pensar da gente que usasse as palavras. Com
tudo, bem que haja variedadesedifferengas, existe uma semelhanga assaz

material no sonido assim como na significafao.

Estas sao as palavras das quaes hao de sacar-se as palavras radicaes

para uma lingua que seja commum a todas as ragas Indo-Germanicas.

O modo de construir a lingua mesma seria determiuado por philologos e

linguistas illustres eleitos e escolhidos para este proposito.

No artigo seguinte o autor tem explicado completamente as suas

opinioes em quanto a as medidas que hao de tomar-se para principiar tal

reform a.

Se tem feitouma tradugao abreviada desto artigo nas outros nove

idiomas.

Se o autor tem logrado dar suggestoes dignas de attengao em quanto

ao methodo de principiar uma empresa que todo o mundo julga impor-

tante, se sentira brm recompensado do tempo e trabalho que tem gastado

nesta obra. C. B. W,
Chicago, 1904.
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PENSAMENTOS SOBRE UMA LINGUA COMMUM

Ao principio nao seria uma lingua universal, pois para lograr esto

passaria urn seculo ou mais; a pezar d'esto seria uma lingua commum
para a familia Indo-Germanica. Se os representantes das linguas mais

importantes d'essa familia se ajuntassem num congresso para concertar

uma lingua commum, as outras familias poderiam fazer depois a mesma

cousa, e finalmente poderia resultar uma lingua universal.

Supponhamos que sejuntassem em congresso os philosophos e lin-

guistas mais illustres para representar as dez linguas seguintes : inglez,

francez, hespanhol, portuguez, italiano, allemao, hollandez, danez-norue-

go, sueco, e russo. Esta junta, que representaria todas as linguas Indo-

Germanicas mais importantes, poderia tamben encarregar-se de repre-

sentar a familia inteira para construir uma lengua commum.
Uma vez chamado o congresso, o passo primeiro para formar uma

lingua nova, seria estabelecer palavras primitivas ou radicaes, das quaes

poderiam-se formar OS derivativos. ^Onde buscariamos estas palavras?

Claramento devemos buscar-las entre as linguas que ja estam usando os

dez povos representados no congresso. Para fazer justiga a sens elec-

tores, o congresso deveria ter cuidado de que nao se formar-se uma lingua

para essos povos senao empregando as palavras que ja se usen commum-

mente.

Primeiramente ha um numero grande de palavras que nao somente

tem a mesma significagao, mas quasi o mesmo sonido em cada uma das

dez linguas, e e claro que d'estas devemos sacar as palavras radicaes.

Ha mais de 2000 palavras d'esta classe em use commum, sendo ho-

mophonas, em cada uma das dez linguas.

Guando todas estas palavras se tenham sacado, a proxima quanti-

dade consisteria das palavras que d'um modo semelhante se sacariam de

nove das dez linguas ; entao das que poderiam sacar-se d'oito, depois de

sete, e assim ate o fim. Seguindo este methodo, muito antes de chegar

ao limite de uma lingua soa, o conjuncto das palavras radicaes seria vir-

tualmente inesgotavel, postoque cada quantidade de palavras conseguidas

d'este modo seria mais grande que a anterior. O numero de taes palavras

encontradas na maioria d'estas linguas chegaria a dezenas de milhares.

Este principio de rela^ao poderia ate certo ponto applicar-se empre-
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gando phrases bomophonas, como jd temos feito, nas nossas " Conversa-

yoes Homophonas' ' em quatra linguas.

O Professor Schleyer emprehendeu com " Volapiik" construir uma
nova lingua. Aiuda quando o seu systema gozou de breve popularidade

porque se sentia a necessidade d'algun metbodo, depois de poucos annos

sabiu completamente mal,

Em primeiro Ingar o Professor Schleyer commetteu o erro de querer

formar uma lingua nova. Um so homem nao e capaz d'esta tareia. Porem
o seu erro mais grande foi nao reconhecer o principio de que a suas palav-

ras radicaes deviao ser commums a outras linguas. Tome-se por exem-
plo a palavra thread. Em ingles se diz thread; em danez-noruego, traad;

em sueco, trad ; em hollandez, draad ; em francez, fil ; em italiano, filo;

em bespanhol, hilo; em portugeuz, fio, em alleman, faden ; em russo,

nitka.

Pois bem, temos aqui uma palavra que tem o sonido semelhante em
quatro linguas, e outra palavra absolutamente differente, a qual tem, nao

obstante, o sonido semelhante em outras quatro linguas; a pezar d'esto, o

Professor Schleyer, fazendo a um lado estas oito linguas e estes oito po-

vos, sacou a palavra radical d'uma soa lingua, porque da palabra allema

faden sacou fad como a radical de thread.

Para obter uma palavra que seja muito mais breve e que tenha o so-

nido semelhante em tantas linguas quantas seja possivel, fil devou ter

sido a palavra primitiva ou a radical sacada da palavra franceza fil, de-

rivada da palabra latina filum. D'esta raiz ja temos muitos derivativos

em ingles, a saber: Filament, filaceous, filar, file, filiform, filiferous, fil-

let, etc. As tres linguas que tem relagao com o inglez na palavra thread,

tambem tem varios derivativos, de modo que a palavra fil seria pouco

mais o menos facil para quatro povos, e seria commum aos outros quatro.

Se bem um allemao poderia reconhecer a palavra fad no sentido de

thread, um inglez e um americano, um francez, um portuguez, um itali-

ano, um hollandez, um hespanhol, um danez ou noruego, um sueco, ou

um russo, nao poderiam reconhece-la.

Uma lingua universal nao tem que esperar ate que venha uma com-

mumidade universal. Muito se tem jd feito para unir a raga humana, e

podemos ter confiauQa de que antes de que tenham pasado muitos decen-

nios, jd havemos de haver uma lingua universal. Nao como um sonho

utopico e imaginario, mas como uma realizagao gloriosa.
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VOCABOLARIO OMOFONETICO

Coatenente

PIU DI 2000 PAROLE

di simile suono e simile significato in

diecf lingue, come le seguenti:

L'Inglese, il Francese, lo Spagnuoio, il Portoghese,

ritaliano, il Tedesco, I'Olandese, il Danese-

Norvega, lo Svedese ed il Russo

Redatto dal Signer CHARLES B. WAITE, A. M.

CON AGGirXTA UI ;

" Studi e pensieri concenienti una lyingua da usarsi in comune,

tradotti in ciascuna delle sopradette lingue con un
articolo piu esteso sullo stesso soggetto.

nella lingua inglese.

CHICAGO
C. V. ^V^ A I T E & CO.



PREFAZIONE

L,a questione di una sola lingua da usarsi comunemente fra i popoli,

e della niaggior importanza per il genere umano, ed ora piu che giammai

ha attratto I'attenzione del mondo civile.

Con ogni tentativo che si puossa fare por solvere questo grande pro-

blema, la prima cosa da considerarsi e di mantenere ed impiegare cio che

gia abbiamo comunemente in uso. Le parole omodi per esprimersi, sono

gli stessi o quasi i medesimi in varie lingue, e questi dovrebbero esser la

base sulla quale fondarsi.

Se una nova lingua dev' esser fondata, bisogna che sia formata con

tali materiali.

Lo scopo di questo vocabolario e per dimostrare qual immenso capi-

tale di parole e usato in comune fra quasi tutte le lingue Indo-Germani-

che. ^ ovvio 1' aggiungere che molte di queste parole posseggono un di ver-

so significato nelle differenti lingue. Sia pure che il loro significato fosse

dapprincipio lo stesso, si sarebbe tosto cambiato o modificato in rapporto

ai modi, costumiepensieri dei popoli fra cui le parole sono in uso. Pure,

cionondimeno tutte le diversita e varianti, esiste sempre una similitu-

dine sostanzievole, sia nel suono che nel significato.

Oueste sono le parole dalle quali si deve attingere alia radice, per for-

mare una lingua da usarsi in comune fra i popoli Indo-Germanici. In qual

modo la lingua in se medesima, dovrebbe esser formata, e da determi-

narsi da eminenti filologhi e poliglotti, scelti per questo scopo.

Neir articolo che segue questo catalogo I'autore ha pienamente spie-

gato le sue viste riguardanti i passi preliminarii da prendersi per inaugu-

rare questa riforma. Un' aggiunta a questo articolo e stata tradotta nelle

altre nove lingue.

Se I'autore ha riuscito nell' intent(3 di far germogliare un suggeri-

mento che serva di qualche utilita come iniziativa per principiare un

lavoro, la di cui importanza e riconosciuta da tutti, egli si sentira ampia-

mente compensato per la sua perdita di tempo e le sue fatiche.

C B. W
Chicago, 1904.
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IDKE CONCERNENTI UNA LINGUA DA USARSI IN
COMUNE ERA I POPOLI

Non sarebbe dapprincipio una lingua universale—ci6 prenderebbe

cento o piu anni—ma una lingua che fosse in comune uso fra la famiglia

Indo-Germanica. Se i rappresentanti delle piii importanti lingue di

quella famiglia potessero unirsi in un congresso e trovarsi d'accordo a pro-

posito di una lingua in comune, dopo le altre famiglie potrebbero fare lo

stesso, ed eventualmente una lingua universale potrebbe risultare.

Supponendo che un congresso si riunisca composto di eminenti filo-

loghi e poliglotti, che rappresentassero le seguenti dieci lingue: Inglese,

Francese, Spagnuolo, Portoghese, Italiano, Tedesco, Olandese, Danese

Norvega, Svedese, e Russo. Quest' assemblea cosi convenuta, rappre-

senterebbe in tal modo tutte le piu importanti lingue Indo-Germaniche

e potrebbero bene assumere I'incarico di agire per tutta I'intera famiglia

nella formazione di una lingua da usarsi in comune.

Una volta riuuito il congresso, il primo passo da prendersi nella

formazione di una nuova lingua, sarebbe di stabilire parole primitive o

radicali, sulle quali si potrebbero formare derivativi. Dove dobbiamo

noi andare a cercare queste parole? Dove, se non fra le lingue gia in

comune uso fra i dieci popoli, rappresentati nel congresso ? Comepura
giustizia ai loro constituenti, sarebbe necessario che il congresso osser-

vasse che una lingua non e formata sopra la testa della gente a disprezzo

delle loro parole, gia comunemente in uso.

In primo luogo, vi e un gran numero di parole, ognuna delle quali

non solamente possiede un medesimo significato, ma quasi un simile su-

ono, in cada una delle dieci lingue; e questo e manifestamente il primo

luogo per cercare la radice delle parole.

Vi sono piu di 2000 parole di questo carattere in uso comune, ognuna
di queste omofonica in tutte le dieci lingue.

Quaudo queste parole saranno esaurite, la prossima sorgente di ricer-

che sarebbe fra quelle parole che si assomiglierebbero fra nove delle dieci

lingue, poi fra otto, poi fra sette, e cosi di seguito. Proseguendo questo

corso, molto prima di arrivare al limite di una sola lingua, la sor-

gente della ricerche per la radice delle parole diventerebbe, praticamente

parlando, inesauribile, poiche ogni lista di parole ottenute in tal modo
sarebbe piu grande della precedente, II numero delle parole che sareb-
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IDEE CONCERNENTI UNA LINGUA DA USARSI IN COMUNE ERA I POPOLI

bero trovate nella maggior parte di queste liugue ammonterebbe a delle di-

ecine di migliaia.

Applicando iin principio piu limitato di associazione conteso, si puo

fare usando frasi omofoniche e come e stato fatto nel nostro fascicolo

" Conversazioni Omofonetiche, " redatto in quattro lingue.

II Prof. Schleyer, nel "Volapiik", intraprese la formazione di una

nuova lingua. Quantunque questo suo sistema avesse un assai breve

popolarita, (il mondo sentendo ilbisogno di qualche cosa di nuovo,) pure

in pochi anni provo di essere un fiasco completo. II Prof. Schleyer com-

mise un errore, in prime luogo, cercando di formare una nuova lingua.

Nessun uomo e capace di tanto.

Eppoi il suo piu grande eirore fu nel non voler riconoscere il prin-

cipio che le sue parole, diro radicali, dovessero esser comuni alle altre

lingue. Prendete per esempio la parola thread. Si svolge cosi: in In-

glese, thread; in Danese-Norvega, traad; in Svedese, trad; in Olandese,

draad; in Francese, fil; in Italiano, filo; in Spagnuolo, hilo; in Porto-

ghese, fio; InTedesco, faden; in Russo, nitka.

Ecco qui una parola con un suono eguale in quattro lingue, e un'

altra parola, del tutto difierente, ma con un simile suono in quattro altre

lingue. Pure il Prof. Schleyer, ignorando queste otto lingue e quest i ot-

to popoli, prese la parola radicale da una sola lingua. Dal Tedesco faden

egli prese fad come la parola radicale filo.

Per ottenere una parola tanto corta che possibile ed una che

risounasse similmente in tante lingue che fosse possibile, la voce primi-

tiva o radicale dovrebbe essere fil, dal Francese fil, Latino filum. Da cio

comeradice, noi abbiamo gia molti derivativiin Inglese, come: Filament,

filaceous, filar, file, filiform, filiferous, fillet, eccetera. L,e tre lingue le

quali si aflSgliano coll' Inglese nella parola thread, posseggono anche pa-

recchi di quest! derivativi; di modo che la parola fil sarebbe piu o meno

familiare alle altre quattro.

Mentre che fad, significando thread, potrebbe esser riconosciuto da

uu Tedesco, sarebbe una strana parola per un Inglese, per un Amer-

icano, per uno Spagnuolo, per un Portoghese, per un Italiano, per un

Olandese, per un Danese, per un Norvega, per uno Svedese, e per un

Russo.

Una lingua universale non ha bisogno di aspettareper un'universale

comunita. Molto e gia stato fatto collo scopo di unire la razza, e non

6 da pretendere molto, che prima di non poche diecine d'anni siano pas-

sate, una lingua universale, iuvece di essere un soguo utopico o mille-

nario, diventi una gloriosa realta.
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V O R W O R T

Die Frage in Bezug einer allgemeinen Sprache, ist von grosster

Wichtigkeit fiir das menschliche Geschlecht, und zieht jetzt mehr als

je die Aufmerksamkeit der civilizirten Welt auf sich,

Sollte man sich dazuentschliessen, diese grosse Aufgabe zu loseu,

das Erste was man eu thun hatte ware zu behalten und gebrauchen was
wir schon gemeinschaftlich haben. Die Worter oder Redeweise welche

in verschiedenen Sprachen gleich sind, sollte man als Grundlage ge-

brauchen, worauf zu bauen ware,

Wenn eine neue Sprache gebildet werden soil, muss sie aus diesen

Materialien zusammengesetzt werden.

Der Zweck dieses Worterverzeichnis ist zu zeigen welch grosse An-
zahl Worter sich gleich sind in beinahe alien Indo-Germanischen

Sprachen. Es ist kaum nothig zu bemerken dass viele dieser Worter
eine etwas verschiedene Bedeutung haben in den verschiedenen Sprachen.

Wenn aber auch die Bedeutung anfanglich dieselbe ware, wiirde diese

sich bald verandern oder modificiren in Uebereinstimmung mit den Ma-
nieren und Gewohnheiten und Denkweise der Volker von denen die

Worter gebraucht werden, Indessen, ungeachtet all dieser TJngleich-

heiten, und Verschiedenheiten besteht eine wesentliche Gleichartigkeit in

Klang und Bedeutung.

Diese nun sind die Worter von welchen die Wurzelworter fiir eine all-

gemeine Sprache fiir die Indo-Germanischen Volker zu entnehmen sind,

Auf welche Weise die Sprache selber zusammenzusetzen ware,

miisste von hervorragenden Philologen und Sprachgelehrten, welche zu

diesem Zwecke zu wahlen sind, entschieden werden.

In dem Aufsatze welches auf dieses Verzeichnis folgt, hat der Ver-

fasser seine Ansichten auseinandergesetzt, welche einleitende Schritte zu

nehmen waren um ein solcher Reform zu Stande zu bringen. Ein Aus-

zug dieses Aufsatzes ist in den andern neun Sprachen iibersetzt worden.

Der Verfasser fiihlt sich hinreichend fiir seine Miihe entschadigt,

wenn cs ihm gelungen ist, einige Andeutungen niederzulegeu, welche

bei (er Ausfiihrung eines solchen Unternehmens Verwendung finden

konnien. C, B. W.
Chicago, H)04.
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BETRACHTUNGEN BETREFFEND EINE ALLGEMEINE
SPRACHE

Es wiirde keine universale Spracbe sein, vorlaufig wenigstens nicht

—dazu wiirde wohl hundert oder mehr Jahren nothig sein—jedoch eine

Sprache von welcher die Indo-Germanischen Volker gemeinsamen Ge-

brauch maclien konnten. Wenn Vertreter der wichtigsten Sprachen

dieser Volker zu einer Versammlung znsammen komnien und sich iiber

eine allgemeine Sprache einigen konnten, die andern Volker konnten

spater dasselbe thun, und nacb und nach eine universale Sprache wiirde

entstehen.

Gesetzt eine Versammlung findet statt, zusammengestellt von her-

vorragenden Philologen und Sprachgelehrten, welche die nachstehenden

zehn Sprachen representiren: Englisch, Franzosisch, Spanisch, Portugie-

sisch, Italienisch, Deutsch, Hollandisch, Danisch-Norwegisch, Schwed-

isch, und Russisch. Diese Versammlung, vertretend die wichtigsten In-

do-Germanischen Sprachen, konnte wohl im Stande sein eine allgemeine

Sprache zusammenzustellen.

Das Erste was diese Versammlung nun zu thun hatte, um eine neue

Sprache zu bilden, ware das Feststellen von urspriinglichen oder Wurzel-

worter, von welchen Ableitungen gemacht werden konnten. Wo werden

wir diesen Worter suchen miissen? Wo sonst als in den Sprachen welche

schon im allgemeinen Gebrauch sind von den zehn Volkern welche in der

Versammlung vertretensind? Es ist nur zu erwarten, dass die Versamm-
lung darauf sehen sollte, dass eine Sprache nicht formirt wird ohne Bezug
zu nehmen auf ihren eigenen Worter welche schon im allgemeinen Ge-

brauch sind.

Erstens, gibt es ein grosser Anzahl Worter von welchen ein jedes

nicht alleineine gleiche Bedeutung hat, sondern audi beinahe denselben

Laut besitzt, in jeder der zehn Sprachen; und es liegt auf der Hand dass

man da die Wurzelworter finden wiirde.

Es gibt iiber 2000 Worter dieser Art im allgemeinen Gebrauch, ein

jedes homophonisch in jeder der zehn Sprachen.

Wenn dieser Vorrat Worter erschopft sein wird, der nachste Vor-

rat wiirde bestehen aus Worter welche gleichartig waren in neun der

zehn Sprachen; dann solchen die gleichartig waren in acht; dannsieben,

und so abwarts. Sollte man diese Richtung folgen, lange bevor die Grenze

einer einzelnen Sprache erreicht sein wird, wiirde die Bezugsquelle

fiir Wurzelworter einfach unerschopflichsein, denn jede Eiste von Worter

dieser Art erlangt, wiirde grosser sein als die vorhergehende. , Die Anzahl

23



solcher Worter welche in der Mehrzahl dieser Sprachen zu finden waren,

wiirde man bis in den zehntausenden zahlen konnen.

Jedoch sind es nicht nur Worter, sondern auch ganze Siitze, welche

man homophonisch gebrauchen kann, wie wir in unsere " Homophonic
Conversations" in vier Sprachen gezeigt haben.

Prof. Schleyer, Erfinder der Volapiik, nahm auf sich eine neue

Sprache zusammenzustellen.' Obgleich seine Methode sich anfanglich

eine kurze Popularitat erfreute—man fiihlte das Bediirfniss von etwas

—

bewies es sich jedoch innerhalb wenige Jahren als ein totaler Fehlschlag.

Prof. Schleyer beging einen Fehler, indem er versuchen wollte, ein neue

Sprache zu bilden.

Niemand ist im Stande dies zu thun. Jedoch sein grosster Irr-

thum war, dass er den Grundsatz nicht anerkannte, dass seine Wurzel-

worter mit andern Sprachen iibereinstimmen soUten. Man nehme zum
Beispiel das Wort thread. Dieses ist: Englisch, thread; Danisch-Norweg-

isch, Traad; Schwedisch, trad; Hollandisch, draad; Franzosisch, fil; Ital-

ienisch, filo; Spanisch.hilo; Portugiesisch, fio; Deutsch, Faden; Russisch,

nitka. Hier, nun, haben wir ein Wort welches einen gleichen Klang in vier

Sprachen hat, und ein anderes Wort, ganzlich verschieden, aber mit ein-

em gleichen Klange, in vier anderen Sprachen. Trotzdem hat nun Prof.

Schleyer, indem er diese acht Sprachen and diese acht Volker unbeachtet

lasst, sein Wurzelwort aus einer einzigen Sprache entnommen. Vom
deutschen Wort Faden nahm er fad als Wurzelwort fur thread.

Um nun ein Wort zu bekommen, welches so kurz wie moglich ist,

und welches gleich klingt in so viele Sprachen als moglich, das urspriing-

liche oder Wurzelwort miisste nun sein fil, vom Franzosischen fil, latein-

isch filum. Von diesem W^ort als Wurzel genommen, besitzen wir schon

viele Ableitungen im Englischen, z. B: Filament, filaceous, filar, file, fil-

iform, filiferous, fillet, u. s. w. Die drei Sprachen welche mit dem eng-

lischen Wort thread libereinstimmen haben ebenfalls verschiedene solclie

Ableitungen; in diesem Falle also ware das Wort fil mehr oder weniger
alien diesen vier Volker bekannt, wahrend es den andern vier Volker
gut bekannt ware.

Indem nun fad, in der Bedeutung von thread, von einem Deutscher
leicht zu erkennen ware, wiirde es ein fremdes Wort sein fiir ein Engliind-

cr oder Amerikaner, ein Franzose, ein Spanier, ein Portugiese, ein Itali-

e ner , ein Hollander, ein Dane oder Norweger, ein Schwede, oder ein Russe.

Eine universale Sprache braucht nicht zu warten bis eine universale

Gemeinde eingefiihrt ist. Es ist schon viel geschehen umdieVolker naher
zu einander zu bringen und zu vereinigen; und es wird wohl nicht zu viel

gesagt sein, das bevor viele Jahrzehnte vergehen eine universale Sprache,

anstatt ein utopischer Traum, eine glorreiche Wirklichkeit sein wird.
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Hofflophoonsch Woordenlijst

Bevattende

OVER 2000 WOORDEN

Qelijkluidend en hcbbende gelijke

beteekenis in tien talen; n.I.:

Engelsch, Pransch, 5paansch, Portugeesch, Italiaansch,

Duitsch, Nederlandsch, Deensch-Noorweegsch,

Zweedsch en Russisch

Samengesteld door CHARLES B. WAITE, A. M.

BENEVENS

Gedachten aangaande eene algemeeue taal," vertaald in elk der

'l)Ovengenoemde talen; met een meer uitgebreid artikel

omtrent het zelfde onderwerp in de Engelsche taal.

CHICAGO
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VOORWOORD

HET vraagstuk aangaande eene algemeene taal is van het grootste

belang voor het menschelijk geslacht en trekt nu meer dan ooit,

de opraerkzaaniheid der beschaafde wereld op zich.

Het eerste dat zou moeten geschieden, om dit vraagstuk op te

lossen, is: te behouden en te gebruiken wat wij alreeds hebben. De
woorden of manier van uitdrukkiug welke gelijk-of bijna gelijk zijn, in

verschillende talen, zouden als grondslag gebruikt moeten worden, op
welke men zou kunnen bouwen. Indien eene nieuwe taal gevormd zou

worden, dan moet het met dit materiaal gevormd worden.

Het doel van ditWoordenlijst is, te toonen welk groot aantal van

woorden gelijk zijn, in bijna al de Indo-Germaansche talen. — Het is

nauwelijks noodig er op aantewijzen dat een aantal dezer woorden, eene

eenigzins verschillende beteekenis hebben in de verschillende talen. Zelfs

indien de beteekenis hetzelfde ware, zou deze toch spoedig veranderd

en gewijzigd worden in overeenstemming met de manieren, gewoonten

en wijze van denken van degenen die de woorden gebruiken. Evenwel,

niettegenstaande dezer verschillen en afwijkingen. bestaat er een wezen-

lijke gelijkheid van klank en beteekenis.

Deze nu, zijn de woorden die als grondslag voor eene algemeene

taal voor de Indo-Germaansche volken kunnen gebruikt worden.

Op welke wijze de taal zelve zou moeten gevormd worden, zullen

wij moeten overlaten aan bekwame filologen en taalgeleerden, gekozen

zijnde voor dit doel.

In het artikel hetwelk op deze woordenlijst volgt, heeft de schrijver

zijne gedachten en bedoelingen, omtrent de inleidende stappen verklaard,

welke zoude kunnen genomen worden, als inwijding van zulk een her-

vorming. Eene verkorting van dit artikel is vertaald in de negen ande-

reu talen.

Indien hij het doel bereikt heeft met het geven van aanwij/.ingen

welke zullen blijken van waarde te zijn, tot het beginnen van een werk,

het welks gewigt door iedereen gewaardeerd wordt, zal hij zich voor

zijne moeite en tijd ten voile beloond gevoelen.

Ik wensch door deze mijne dank te betuigen aan den Heer C.

Martin, van The Newberry lyibrary Chicago, voor de belangstelling en

hulp bewezen tot het tot stand brengen van dit werk.
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Gcdachten aani^aande cene algemecne Taal

Zou geen algemeene taal zijn, voorloopig uiet — daarvoor

zulleii er wel een honderd, of nog meer jaren voor noodig

zijn —, maar een taal die gebruikt zou kunnen worden door

de Indo-Germaansche volksstammen. Indien vertegenwoor-

digers van de voornaamste talen dczer volksstammen samen

konden komen en tot het invoeren eener algemeene taal kon-

deu besluiten, de andere \olksstammen, dit voorbeeld volgende, de uit-

komst eeue algemeene taal op te rigten ware verzekerd.

Veronderstellen wij dat een vergadering plaats vond, bestaande uit

bekwamen filologen en taalkundigen, vertegenwoordigende de volgende

10 talen: Engelsch, Fransch, Spaansch, Portugeesch, Italiaansch,

Duitsch, Nederlandsch, Deensch-Noorweegsch, Zweedsch en Russisch.

De vergadering vertegenwoordigende als 't ware de voornaamste Indo-

Germaansche talen, zoude in staat zijn, de taak tot het vormen eener

algemeene taal, op zicli te nemen.

De vergadering voltallig zijnde, het eerste wat gedaan moet worden

cm eene nieuwe taal te formeeren, is het bevestigen en vasthouden der

oorspronkelijke woorden, van welken afleidingen zouden kunnen ge-

vormd worden. — Waar zullen wij die woorden vinden? Natuurlijk in

die talen welke reeds in gebruik zijn door de volken vertegenwoordigd

op de vergadering. Het spreekt van zelf dat de vergadering er op moet

letten, geene woorden te gebruiken welke niet reeds in algemeen gebruik

zijn.

In de eerste plaats, er bestaan een groot aantal woorden, welke

ieder, niet alien eene gelijke beteekenis, maar ook bijna de gelijke klank

hebben, in elk der tien talen, en het is slechts natuurlijk daaruit woorden

te ontleenen, om den grondslag van de nieuwe taal te leggen.

Er zijn meer als 2000 zulke woorden in algemeen gebruik, ieder

homophoonsch in elk der tien talen.

Wanneer deze voorraad woorden uitgeput is, de naaste bron van

voorraad zoude zijn, die woorden welke gelijksoortig zijn in negen der

tien talen; dan die welke gelijksoortig zijn in aclit; dan in zeven, dan in

zes talen, en zoo voort. Op deze wijze is de voorraad van gelijksoortige

woorden nagenoeg onuitputtelijk, voor dat men met eene taal ten einde

is, terwijl elke lijst van woorden op deze manier verkregen, grooter zou

zijn dan de voorgaande. Het aantal dezer woorden, welke in de meeste

dezer talen te vinden zijn, zou tot in de tienduizende loopen.

Eveneeus als men gelijke woorden in de verschillenHe talen voor
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eene algemeene taal gebruiken kan, zijn ook gelijkluidende, of homo-

phoonsche zinnen te gebruiken, zoo als wij in onze "Homophonic Con-

versations" iu vier talen, bewtzen hebben.

Prof. Schleyer in the Volapiik,nam de taak op zich, oni ecne nieinve

taal samentestellen, maar hoewel dezelve aanvankelijk gevolg scheen te

hebben,— men gevoelde de noodzakelijkheid er van, bleek bet na verloop

van eenige jaren eene mislukking te zijn. Prof. Sclileyer l)egiug eene

font en wel, die, om eene nieuwe taal te maken. Niemand is in staat

dit te volbrengen. Zijn grootste dwaling bestond daarin, om niet woor-

den van andere talen als grondslag te gebruiken. Neem, bij voorbeeld

het woord "thread." In 't Engelsch "thread"; Deensch-Xoorweegsch

"traad"; Zweedsch, "trad"; Nederlandsch, "draad"; Fransch, "fil"

;

Italiaansch, "filo"; Spaansch, "hilo"; Portugeesch, "fio"; Duitsch,

"faden"; Russisch, "nitka."

Hier nu is een woord gelijkluidend in vier talen, en een ander woord

geheel verscliillend, maar gelijkluidend in vier andere talen. Prof.

Schleyer evenwel, legde deze acht talen en acht volken ter zijde, en nam
als grondslag een woord uit slechts eeneu taal. Van het Duitsche "faden'

'

nam hij "fad" als grondslag voor draad.

Om een woord te verkrijgen hetgeen zoo kort mogelijk en gelijklui-

dend in zooveel talen als mogelijk is, zoude het woord "fil", uit het

Fransch, "fil"; L,atijn, "filum", moeten gebruikt worden. \'an dit

woord als een grondslag, bestaan er reeds velen afleidingen in het Engelsch,

b.v.—Filament, filaceous, filar, file, filiform, filiferous, fillet, enz. Dedrie

talen welke overeenstemmen met het Engelsch aangaande het woord

"thread", hebben eveneens verscheidene zulke afleidingen; in dit geval

nu, vier van deze volken zouden met het woord "fil", meer of min be-

kend zijn, terwijl het bepaald bekend zoude zijn met de andere vier

volken.

Terwijl "fad", in de beteekenis van "draad", door een Duitscher

makkelijk te herkennen is, is het evenwel een vreemd woord voor een

Engelschman of een Amerikaan, een Franschman, een Spanjaard, een

Portugees, een Italiaan, een Nederlander, een Deen, een Noorweger, eon

Zweed of een Rus.

Het is niet noodzakelijk om alle volken tot een te vereenigen om
eene algemeene taal tot stand te brengen. Er is reeds veel gedaan om de

ver.schillende volken nader tot elkander te brengen, en het is buiten

twijfel dat, voor en aleer er menige tiental jaren voorbij gegaan zullen

zijn, een algemeenen taal, inplaats van een onmogelijke droom, een

heerlijke verwezenlijking zal zijn.
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^oroth

^3^p0xq •§ nta a I e t om et 5cEUe»)prot3 cr af ft0r|te SSigtig^eb for 9JJenne)'fei"(cEg=

^^ ten oi] paafalber mt mere enb f0r ben ciDiliferebe S3erben§ Dpma'rf]onit)eb.

i8cb etl}Uert ^oi^l't^S/ ber maatte gj^re^ );)aa at \0]t bette ftore problem,

ffulbe bet f0r[te nacre at bedarc og brnge, Ijoab atlerebe er fixtle§ Gienbom.

^e Drb og Ubtri)t^maaber, fom er be famme eQer nogenlnnbe be famme i

for[fjcHige ©prog, burbe blioe ben (SJrunbdoIb, fjOorpaa di ffulbe bt)gge.

©aafremt et nt)t Sprog [fal banne^5, maa bet opfsreS af bi§fe SJ^aterialer.

ipenfigten meb bette iBofabuIar er at dife, Ijdilfet nljijre ftort Drbforraab er

fcelle^ for nceften alle inbo^germanffe Sprog. jDet bet)0de§ fnapt at fige§, at

mange af bi^^fe Crb (lar Ittbet^ afdigenbe SJJcninger i be forffjellige ©prog. @eld

om SRcningcn dor ben famme i 33egi)nbelfen, dilbe ben bog fnart bitde foranbret

og (empet ))aa i Ddeven'oftemmelfe meb S^ber og ©fi!!e og Xtrufemaaben bo§ be

golf, ber brnger Drbene. Xrob^ alle 5(fdigelfer og goranbringer er ber bog en

dcefentlig Sigfieb baabe meb .^enfi^n til Sijb og 53etijbning.

^t»fe Crb er bet ha, l)0orfra ©tamorbene ffulbe f)entey for et fVcelleSfprog

blanbt be iiibo^germnnffe golfeflag.

'^aa ^dilfen SOtaabe felde ©progct ffnibe fouftritereji, dilbe bcftemme» cf

fremragenbe gilologer og ©progmo^nb, font dar dalgte i bet S'iemeb.

^ Strtitelen, fom fbfgcr eftcr benne gortegnclfe, f}ar 3oi"fiittcren lilfulbe

forftaret fin ©ijn^maabe meb 4')en|i)n til be inblcbenbe ©fribt, ber bor tagev, uaar

bet gjo^Iber at bringc en faaban Sieform nb i 5i>erben.

jDenne Strtifcl er i forfortet gorm bleden oderfat paa oc anbre ni ©prog.

3cg ^.niffer at bringe min lal til 4-)r. ©igdarb ©jiirenfen, '?(manncnfi-o deb

1I)e 9Jeidberri) Sibrari), GI)icago, for ben ^utere^fe ^an f^ar taget t llbtorclten af

bette 9h-bcibe, og for I)an§ bt^gtige .^ifftp i forffjeCligc ©prog.

^ar gorfatteren opnaaet at gide innf af nogen '^MTrbi til ^^saabcgi)iibcl)en

af et 58cerf, f)di§ i8ett)bning ftaar flart for alle, ba dil bette dan-e ©rftatniiig nof

for i)o.n^ Xib og 5(rbeibe.

Gf)icago, 1904. C. B. W.
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^intybningcr til d ^ccUcsfprog

e t nilbe iffe fra f^rft a'] him et Uuioerfalfprog, — bet fan tage f)un=

brebe 5(ar eUer mere — men et Sprog, ber fan bliue fo-lIcS for ben

inbo-germanffe gamilje. ^erfom Sieprfffentanterne for be f tgtigfte

©prog inben benne eyamilje funbe for)amIe§ i en ^ongreS og fomme

ooeren§ om et fo'IIe'^ Sprog, turbe bet ficrnbe, ai be anbre ^ami^jet

bagefter gjorbe bet famme, og meb 2;iben funbe et Uniuerfalfprog

bliDe 9tefultatet.

8crt at en Songre§ traabte fammen, beftaaenbe af fremragenbe jvilologer og

(Sprogmcrnb og repra'ientereube folgenbe ti Sprog: ©ngelff, 5>^a"lX Spanff,

^ortugififf, ^taiienff, Xi)ff, ^oaanbff, ^anff=9?orff, (gdenff og 9tu§fiff. ®ennc

gorfamling uilbe ncmltg ba reprosfentere ade be bigtigfte tnbo germanffe Sprog

og funbe ncl aittagc^i at I^anble paa f)e(e gamiljeu'o ^^egne, naar bet gjalbt Xan=

nelfen af et fcelleS ©prog.

Saafnart .^ongre^fen t»ar forfamlet, dtlbe hot fprfte Sfribt til jDannelfen of

et nt)t Sprog Do^re at opftitle primitive Crb eller Stamorb, fjiioraf be aflebebeCrb

funbe banned, ^oor ffal bi oenbe o§ f)en for biSfe €rb? ^Dor anbetfteb§ enb

til be Sprog, fom allerebe bent)ttel af be ti ^yolf, font er leprcefenteret paa ^on=

gre§fen.

3impel 9tetfoerbigf)eb mob bere§ SScelgere Uilbe forlange, at Slongre^fen ftulbe

fe til, at iffe et Sprog bi)ggebe§ op ooer ^odeberne paa ^olf i 9?ingeagt for bere»

egne Crb, fom allerebe er i fostleg Srug.

gor bet f0rfte er ber et ftort gorraab paa Crb, I)Ooraf boert enfelt iffe alenc

f)ar en tige SUJening, men noeften ben famme Cijb paa I^nert af be ti Sprog, og bette

er ba aabenbart bet fj^rfte Steb at ^enoenbe fig for ©tamorb.

2!er er otier 2000 Crb af bcnne Slarafter i fcctteS 33rug, fpert af bem af lige

C^b (^cmofoniff) i aHe be ti ©prog.
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DJaor bi^fe Drb engang er ubt^mte, t)i( ben ncci'te ^orraabSfilbe ucrre be Crb,

man paa lignenbe SJJaabe tan forftflge gjemiem iii a] be ti Sprog; berpaa be gjeu=

neiii otte; fan ]i)i\ og iaa toibere nebooer. Sfulbe bette fortitxtte^, mlbe ^orraab»=

filbenie for Stamorb, Iitiige fcfr man fom til ^jbergrcrnieii a] et enfelt Sprog i

^irfeligtieben Dcrre uubti.imme(ige, fibeii enf)tter faabau 9icrffe af Crb bilbe blibe

ftjsrre enb ben foregaaenbe. 5(nta(Iet at faabanne Crb, fom tiilbe finbe» i be flefte

af bi§fe Sprog, funbe tcellcg i ti tufinbbiS.

@n mere begro^nfet 5(nt3enbelfe of bette SammenftillingSprincip fan gj0re§

beb at benijtte ligehjbenbe 8cEtninger, fom ni liar gjort i nor „§omopf)onic (Ion=

t)erfotion»" i fire Sprog.

^rofeSfor Sc^IeQer forf^gte ot fonftruere et ni)t 8prog, ^^olapiif. Uagtct

^an^ @i)ftem bar en fort 2ib populcer — golf fplte 5iobDenbigf)eben af noget —
t)ifte bet fig bog i Sjubet af nogle faa 5tor at bcere et abfolut migli)ffet Jorf^g.

^rofeSfor 3d)Iei)er begif for bet f0rfte et geilgreb berbeb. at ^an forf^gte paa at

banne et ni)t Sprog. ^"9^" ^^ SJJanb for bet.

Thn i)ai\^ ftorfte 5ei( beftob i, at f)on ooerfaa ^^rincipet om, at f;an» iStam-

orb ffulbe t)ccre fcetleS t anbre ©prog. Sag f. QU. Drbet 2;raab. 2)et ^eber:

Sngelff, „Xf)reab"; 2)anff=9?orff, „Sraab"; Soenff, „Xrab"; |)oaanbff, „Traab";

granff, „^iV'
;

Stalienft, „5ilo"; Spanff, „|)iIo"; ^:}5ortugi|ift, „5io"; HdH,

„5aben"; 9tu§fiff, „9?itfa".

''Rn, I)er er et Drb meb lige 2t)b i fire Sprog, og et anbet Crb, ganftc for-

ffjefligt, men meb lige iiijb t fire anbre ©prog. SlUigenel forbigif '^rofe^for

(Sd)Iei)er bigfe otte ©prog og bi§fe otte j^olfeflag og tog fit ©tomorb fra et enefte

©prog, j^ra bet tt)ffe „5aben" tog !^an „$^ab" fom ©tamorbet for Sraab,

gor at Ijaiie et faa fort Crb fom mulig og bert)D§ et, ber oilbe tjo're Iige=

It)benbe i faa mange ©prog fom mulig, burbe bet oprinbelige ©tamorb f)er ocere

„gil", paa £atin „(yi(um". ^xa bette fom 9tob l^ar oi aHerebe mange 5lftebninger

paa (Sngelft, faalebe» filament, filaceous, filar, file, filiform, filiferou^, fiQet, o.
f.

0.

^e tre ©prog, ber er befloegtet nteb (gngelff i ^enfeenbe til Drbet „XI)reab", fjar

ogfaa f(ore af bi^fe I'Iftebelfer, faa at Drbet ,,'^U" oilbe bi§fe 3^oIf inxre mere eCler

tninbre fortrolige meb, meben» be anbre fire oilbe ba?re ganffe fortrolige bcrmcb.

ajJeben^ «Sa^" me^ S3ett)bning Xraab funbe forftaaeS af en Sttjffer, bilbe bet

bare et frcmmeb Drb for en (5ngla>nber efler en 5lmerifaner, ligefaa for en ?^ranff

manb, ©panier, ^ortugifer, ^taliener, |)olIa;nber, ^anffe eller 5iorbmanb, ©oenffe

efler 9tu^fer.

Gt Unioerfalfprog befjboer iffe at oente paa en Unioerfalftat. 9Kcget er

ailerebe gjort for at binbe SJienneffeflregten fammen, og bet er iffe for mcget at

Dente, at om iffe ret mange Slartier bi( et Unioerfalfprog fra at bate en jiJrfe^Ib'^,

utopiff !Dr0m,bIiDe en gtimrenbe 3SirfeIig^eb.
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af lika Ijud och Ilka betydel»e

i tlo sprSk, namllRen

:

Engelska, franska. spanska, portugisiska, italienska.

tyska, hollandska, dansk-norska,

svenska och ryska

Utarbetad af CHARLES B. WAITE, A. M.

JEMTE

"Tankar ufver ett gemensamt sprak" ufversatt pa hvardera

af de ofvannlimnda spraken, med en mera utfurlig

artikel i samma iimne pa engelska.
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F^OREXAL

FrAgAN om ett gemensamt sprak tir af den storsta vigt fOr mennisko-

sliigtet, och tager nu nier an nagonsin den civiliserade verldens

uppmiirksamhet i ansprak.

I livarje forsok att losa detta stora problem m:\ste man i fiJrsta

rummet bevara och begagna det som redan iir gemensamt. Ord eller

uttryck, som aro desamma eller niistan desamma i olika sprak, skulle

utgora den grund, pa hvilken man ma bygga.

Om ett nytt sprak skall bildas, maste det konstrueras af dessa

materialier.

Andamalet med denna ordbok iir att pavisa, hvilken stor massa ord

iir gemensam fur niistan alia de indo-germanska spraken.

Det iir knappast nodigt att siiga, att manga af dessa ord hafva nagot

olika mening i olika sprak. Afven om meningen ursprungligen varit

densamma, skulle den snart iindrats eller modifierats i enlighet med

seder, bruk och tiinkesiitt hos de folk, af hvilka orden anviindts. Icke

destomindre, oaktadt alia skiljaktigheter och variationer, fiirefinnes en

viisentlig likhet bade i Ijud och mening.

Dessa Jiro de ord, friin hvilka skulle tagas rot-orden fi'ir ett sprak

gemensamt fi)r de indo-germanska folken. Pa hvad siitt sjelfva spraket

skulle konstrueras, blefve en fraga for framstaende philologer och lin-

guister siirskilt utsedda och valda for detta lindamiil.

I artikeln foljande ordlistan har forfattaren fullt utvecklat siiia

asigter betriiffande de forsta stegen for vidtagandet af en sadan reform.

Ett utdrag af denna artikel har ofversatts pa de andra nio spraken.

Om han lyckats framkasta vinkar af nagot viirde betriifTande siittet

att biJrja ett arbete, hvars vigt iir allmiint erkiind, skall han kiiiina sig

vitl belOnad for sin tid och moda.

Chicago, 1904. C. B. W.
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Tankar rorande ett gemensamt sprSk

ET blefve ej strax ett universal-sprak—detta torde kr:ifva

hundra ar eller mer—utan ett sprak gemensamt kauske fur

den indo-germanska familjen. Oin representanter fi'T denna
familjs vigtigaste sprak kimde motas i en kongress och

komma ofverens om ett gemensamt sprak, kunde de andra

familjerna sedan gura detsamma, och ett universal-sprak

eventuellt uppsta.

Antag en kongress sammansatt af framstaende philologer och lin-

guister, representerande fiiljande tio sprak: engelska, franska, spanska,

portugisiska, italienska, tyska, hoUandska, dansk-norska, svenska och

ryska. En sadan fSrsamling, representerande, som den gjorde, alia de

vigtigare indo-germanska spraken, matte val kunna pataga sig att handla

for hela familjen i och fr)r bildandet af ett gemensamt sprak.

Forsta steget i formandet af det nya spraket blefve bestiimmandet af

de primitiva eller rot-orden, efter hvilka de derivativa orden kunde
fornias. Hvar skulle man fa dessa senare? Hvar, om icke i de sprak

redan i allmant bruk hos de tio folk representerade i kongressen? Simpel

rattvisa kriifde, att kongressen skulle tillse, att det nya spraket ej bildades

sjelfsvaldigt, utan hiinsyn till de ord, som hvart och ett folk redan hade

i allmant bruk.

I fursta rummet ar det en stor miingd ord, hvart och ett af hvilka

har icke blott samma mening utan niistan samma Ijud i hvart och ett af

de tio spraken, och i dessa ord finna vi tydligen rot-orden.

Det iir (>fver 2000 ord af detta slag i gemensamt bruk, hvarje ord

homophoniskt i alia tio spraken.

Niir denna fursta klass af rot-ord iir uttomd, finner man en ny for-

radskiilla i de ord, som pa liknande satt genomga nio af de tio spraken;

derpa i de ord, som genomga atta; sedan i de, som genomga sju sprak,
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o. s. V. PA, denna vJig skall man, langt innan man uppniltt griinseu af clt

sprak, finna en praktiskt outtomlig tillgung pa rot-ord, emedan hvarje

efterfoljande klass blir storre. Ocli autalet af de ord, som aterfinnas i

ett flertal af de tio spraken, kan raknas i tiotusental.

En mera begriinsad tillJimpning af associationsprincipen i iimnet

ifraga kan goras genom homophoniska meningar, sasoni f()rfattaren

gjort i "Homophonic Conversations" ur fyra sprak.

Prof. Schleyer furetog sig i "Volapyk" att konstruera ett nytt sprak.

Kburu bans system atnjot en kort popularitet—man kiinde behofvet af

nagonting i den viigen—visade det sig dock inom nagra fa ar vara ytter-

ligt opraktiskt. Prof. Schleyer begick i forsta rummet det misstaget att

forsCka skapa ett nytt sprak. Och ingen man iir ensam miiktig ett sa-

dant foretag.

Men bans storsta misstag lag deruti, att ban ej insag, att rot-orden

maste vara gemensamma for andra sprilk. Tag t. ex. ordet "trad."

Det ar pa engelska "thread," pa dansk-norska "traad," pa svenska

"trad," pa hoUiindska " draad," pa franska "fil," italienska " filo,"

spanska "hilo," portugisiska " fio," tyska "faden," ryska " nitka.

"

Hiir iir nu ett ord med lika Ijud i fyra sprak, och ett annat ord, all-

deles olika, men med lika Ijud i fyra andra sprak. lyikval ignorerade

prof. Schleyer dessa atta sprak och dessa atta folk, och tog sitt rot-ord

fran ett enastaende sprak. Fran tyska "faden" tog ban "fad" som

rot-ord for trad.

F<ir att nu fa ett ord sa kort som mojligt och ett som Ijode lika i sa

manga sprak som mojligt, skulle rot-ordet hiir vara " fil " fran det fran-

ska "fil," pa latin "filum." Fran detta som rot ha vi redan manga
derivater pa engelska, sasom filament, filaceous, filar, file, filiform, fili-

ferous, fillet m. fl. De tre sprak, som affiliera med engelskan i ordet

trad, hafva afven flera af dessa derivationer, sa att ordet "fil" blefve

mer eller mindre familiiirt for alia dessa fyra folk, under det att for de

andra fyra det vore viil bekant.

Medan " fad," sasom menande trad, vore latt igenkandt af en ty.sk,

vore det ett alldeles friimmande ord fiJr en engelsman eller amerikanare,

en fransman, spanjor, portugis, italienare, holliindare, dansk, norrman,

svensk och ryss:

Ett univer.selt sprak beh5fver ej viinta pa ett universalsamhiille. Mycket

bar redan gjorts fr)r slagtets fiirenande, och det ar icke fr)rniycket att

hoppas, att, innan manga artionden gatt till iinda, ett universal-spriik, i

stiillet fOr att vara blott en dr(3m, skall blifva en hiirlig verklighet.
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nPEflMCnOBIE.

Bonpocb BceoCmeM-b aauKli iiciioJiHeH'b BeanHafiuiefi BaiKHOcin jian

Bcero MeaoB'liiecTBa, n b-b nocJitAHee BpeMH, OoJite HliMt Kor^a-jinSo, npiiBae-

KaeiTj BHUMaiiie i;iiBiLni30BaHHaro Mipa. Bt KaiKAofl nonbiiKt kij paaplimeniio

axoft BejiBKOfi saAaMii nepBHM-b At-'ioMt HaMT> cTfeAyext HacianBaTb na coepo-

acenin Toro, hto 6ojibmnHCTBO BbiAaiomnxca Hauin yate HMtei'L b-b oSmeM-b.

Tt cjiOBa H cnoco6br BbipaHceHia, Koiopbie OoJite hjih MeH-fee cxo;iHbL b-b pasjinH-

Hbix-b iisbiKaxTj, ;io.iJKHbi cjiyacnTb ^yHAaMeHiOMt TaKoro npejnpiflTia. Ecjih

HOBOMy H3biKy Kor;ia .in6o cyK^eHO no.iynnTb npoHHoe cymecTBOBanie

—

oht.

AoaateHTj 6biTb nocTpoeHt nsT^ axnx'b Marepba.ioB'b.

I^lfejib HacToamaro c.iOBapa

—

3to noKa.saib KaKoe rpoMa;iHoe KOJimecxBO

CJIOBA o6iu,e noHxn BcfeMT) nnao-rppMaHCKinrb HSbiKaMii. Bpnji'h-.in ueoGxoAiiMO

3aMliTnTb, HTO MHoria h-tb axnx'b c.ioB'b iiMliiox'b H'fccKO.ibKO pasHbia SHaneHia

B-B H'feKoxopbix'b a^biKaxT.. Eciii-ubi AaJKe sHaieHie ii 6bi,io CHa'iaaa oAnnaKO-

BbiM-b, xo coBpeMeHeM'b OHO iiaii coBepmeHHo, hjih jKe, no Kparinefi M-bp'Ii, cjierKa

H3MliHHJI0Cb-6bI, COFJiaCHO Ch oSblHaaMH H 05pa30MTj Mbim.ieHia KaJKAOfl HauiH,

btj asbiK'fe Koxopoft 3xn e;inH03ByMHbia caoBa btd SoabuieM'B nan MenbmeM'B yno-

xpeOJienin. TliM-b ne Menbe, n ne CMoxpa na nl^Koxopbia oxcxynaeHia n HecxoA-

cxBa,—Booome roBopa, cjiOBa axn 0(5napyHnBaior'b cymeexBeHHoe cxojcxbo n bi,

SByK'fc, n BT) 3Ha^eHin. IIstj axnx-b-xo caoBij c.TB;iOBaJio-ubi Buunpaxb Kopnn a-ih

aauKa oSinaro HHAO-repMaHCKHMTj napoaaMij. Ha KaKoft Manep-b axoxij a3biK'b

JlOJixeHi, 6hxb nocxpoeHT)—3X0 nop'femax'b BbiAaiomieca a3biK0B'fe;ibi, cnei^iaabHO

BH6paHHHe ;i;,JiH axoii utJin. Bt cxaxblb, noM'femeHHOfl bt. KOHut nacxoamaro
cjiOBapa, aBTopij BnoJiH'Ii oubacHaex'b CBon B3r.ia,ibi na xt> nepBbie marn, Koxopue

6yAyT'b Heo6xo;iHMbi bt^ npnexynaenln k-b noaooHOi"! petliopMli. CoKpamenie sxoft

cxaxbH, B-b nepeBoj-fe Ha ;ipyrie ;i,eBaxb a3biK0B'b (Me;Kay khmh h pyccKifi), xaKHce

noM'bmeHO bi, axofl KHnrb. Ecm aExopX) ycn'fea'b xojibKO cjliJiaxb H'fecKo.ibKO

HaMeKOBt, Koxoptie nocjiy^KHjin-obi b-b noJiB3y nanaxia BejiHKaro ;t'fejia, BaHHOcxb

KOToparo npH3HaHa BcfeMn,—3x0 o;iho BoanarpaAnxTj ero BnoJint 3a BpeMa n

Tpyfl-B nocBaujenHbie sxofi KHnrt.

n. B. yaitx-b.

Aeniopz oweAaenio eupaattnib cooh) zjy6oKyw npu3HnmeabHonnb Hnooy A6pa-

MoeuHy MaiisMmiy nsh Eu6.iiome.Kii HmSjppn, Vukuzo, an men.ioe ynacmie u no-

MOt^b e^ odpaSomKfb uacmonu^azo caooapn.

HHKAro, 1904.



MbicyiH no noBOAy Bceo6iuaro H3biKa.

He BceMipHbiMTj GyAei-b axorb >i;{biK'b imaMajili (aio noTpeGyenj cto .i-fex-b

nan ooji'lie),—HO iiabiKOMi) oGu;nM'i> BcbM-b HHAO-repMaucKHMTj Hapo;iaM'b. Ec:ni-

6bi iipeACiaBiiTejiH r.iaBHliftuiiix'b iL^biKOB-b, rocnoACTByiomnx'b Me^K^y sthmh
n.ieMeiiaMu, coopaaiicb aa Konrpecb u iipiiiii.iu k'b coraaciio Kacareaboo BceoO-

maro M;?biKa, Tor;;a Apyrisi rpyiiiibi napo;ioirb coBpeMfHOMi) iioc.rIi;ioBaaii-ubi

TUKOMy iipiiMlipy,— II Bb peayabTarli iio-iyMnjica-obi BccMipHbirt a^biK'b. IIojio-

;iciiM'b, HTO coupaacH KOnrpecb cocxoHmii'i nai) Bbij,aiomnxcfl iiabiKOB'tjOB-b, npe^-

CTaBHiejieft caliAyromnx'b AecaiH aauKOB-b: anrjiiflcKaro, (|)paHi;y3CKaro, HcnaH-

cicaro, nopTyrajibCKaro, iixajibflHCKaro, Ht)Mei;Karo, ro.i.iauACKaro, ;iaxcKO-

HopBe;KCKaro, mBe;icKaro h pyccKaro. CoGpanie yxo, npe;icxaBajiH coGoio Bcb
na;Kirbi"iiiiie mno-rcpMaiicKie aabiKU, CM'bJio Morao-Gbi AtftcxBOBaxb :iix bckj

iiHAO-repMaHCKyw rpyiiiiy bi. cocxaBaeHin oGinaro a.^biKa A^H axoil rpynnbi

Paaij KOHrpeci. coGpa.ica, nepBUMt maroM-b btj ^opMiipoBaHiu HOBaro asbiKa

Gujio-dbi ycxaHOBJienie nepBooGpaanbixTj, KopenHbix'b cjiOB-b, m-h Koxopuxt mo;k-

HO 6w.io-6u noayHHXb npon3Bo;iHbia. FA'fe HaM-b HCKaxb xaKin cjiOBa? Tj^-h—
ec.iH He btj HSbiKaxTi x'lix-b ;i,ecaxn HapoAOB-b, npeAcxaBnxe.m Koxopbix'b sacfe-

AaioxT) btj axoMTj KOHrpecli? JXon-Atnan ciipaBeA^xHBOcxb kt^ iixtj ii.iGiipaxeaHM'b

HoGyAnaa-Gbi sxiixT} npeAcxaBiixe-iei"! cocxaBiixb aauK'b, Koxopbifi He obLTb-Gu

HyH{,Ti> nxi. poAHbix-b cjioB-b B-b oomeM-b ynoxpeGaeniH y Ka^K^aro usi, axnxT.

HapoAOB-b. JX^a Hanajia ecxb rpoMaAHoe KOJiHHecxBO cjiobtj, hsT) Koxopux-b

KaHCAoe nM-feexTj He xo.xbKO oaimaKOBoe SHa^enie, ho xaKjKe hohxh OAnnaKOBbifi

SByKT) btj KaacAOMij Hail sxhxtj AecHxn nsuKOB-h, u 3xh-xo cjiOBa, o^eBHAHO, n

cyxb nepBbift ncxoHHUKij, K-b KoxopoMy oopaxiixbca 3a nepBOOopasHbiMn, KopoH-

HbiMii caoBaMii. BoJi'fee AByx-b xbican-b xaKiixii cjiobt,—B-b oGii^eMTj ynoxpeGjienhi

n KaacAoe hstj nnxii eaunoaByHHO bo Bcfex'b ^ecaxn aauKax-b. Kor^a axoxi)

ncxoHHHK'b OKomaxeJibHO ncnepnan'b, xorjia cJi'bAyioiHinM'b n Go.ibuiHM'b aana-

coM-b Gy^yx-b fh cJiOBa, Koxopua xaKHM-b-Hce oGpaaoM-b npocjitAnMbi nepea-b ^e-

Baxb nai) ^ecaxn aabiKOB-b; noxoM'b xt, KOxopua npoftAyxij Hepeai) BoceMb, ceMb

H T. A- Paaij ycBoiiB-b xanyio Mexo^y, OKa;Kexca, hxo aa^oaro eme ao flocxn-

yKGHia Kpannaro npcTfe-ia, x. e. nocalj,iHaro, eainiaro aauKa, aanacb KopeHHbixi>

ciobtj GyAex-b GyKBaabHO HencHepnaeMTj, xaK^b KaK-b KaacAbift nocTfeayiomift cnu-

coKT} cjiobij AoGbixbix'b xaKUMT. oGpaaoMi. Gy^ex-b Gojibme npeAi-nAymaro. Ciex-b

xaKHXT) cJioB'b, Koxopbia MOHCHO HaflxH bT) GojibmnHcxBt naij axoxi) Aecaxn aau-

KOBT), JierKO AOcxHrHexT) AacaxKOBij xmchhtj. H'fecKoabKO Gojite orpanuHeHHoe
npaMtiieiiie npimmma accoi^iaijin iiAeft cocxonxT) bi> ynoxpeGjienin CAnHoaBy-

Hamux-b ({)paa'i>, icaK-b axo oujio CA'bJiaHO naMH btj „EduHo.jet/'iHUX'6 paazoeopaxo"

,

Bx. Hexbipex-b aabiKaxij.

IIpo(|ieccop'b Illaeriep'b btj CBoeM-b Bo-xamoK-fe Baa.ica nocxponxb HOBUft

flSHK'b. Xoxa ero cncxeMa ii npioGpfejia HfiKoxopyw nonyjiapnocxb, G.iaroAapa

xoMy, Hxo HyHCAa A'6i^cxBHxe.:ibuo HyBcxBOBaaacb xorAa Bb hcmtj HiiGyAb noAOo-

homtj,—xliM-b He MGH'fie, Hepea-b ntcKoabKO .Tfex'b, nonbixica axa OKaaa.iacb aaMt-
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HaxeabHoft HeyAanefl. npo^eccopt IIIjieftepT> cA^jiaji-b dojibmyio omnSKy cb ca-

Maro Hanajia yjKe Thwh OAHiiMt, hto nonuxajica nocxpoHTb hoguu hauki.: He

no cnnaM-b TaKoft KOJioccajibHufi Tpy/^-b oAHOMy nejioBtKy. Ho Beaiiiaftmeio

ero BHHOio 6ujio HenpHsnaBaHie Toro npnHi;nna, hto ero nepBOoSpasHUH, ko-

peHHbiH cjiOBa ;iojia{Hbi Cbixb oomn ^pyrnM-b asbiKaM-b. BosbMeM'b, HanpHMtp'b,

cjiOBO "thread" (HnxKa). Box-b KaK-b oho SBynnx-b B-b iiaGpaHHbix'b Haiwu ^leca-

XH ii3biKaxi>: no anrjiiftcKn "thread", no AaxcKO-HopBeKCKn ,,traad", no uiBea-

CKH "trad", no rojiJiaHACKH "draad", no ^pannyscKH "fil", no nxa.xbHHCKn

"filo", no HcnancKH "hilo", no nopxyrajibCKH "fio", no H-feMei^Kn "Faden", no

pyccKH „HHXKa". B-b AaHHOMT. cjiynat mm HM'feeM'b oaho cjiobo "thread" ex.

noHxn OAHHaKOBUM'b SByKOMTj BT) Hexbipex-b HSbiKax'b n jpyroe—coBepmeHHO

HecxoAHoe, no xaKHce noHxn oAnnaKOBO sBynan^ee btj /tpyrnx-b nexbipex-b a.Jbi-

Kax'b— ,,fir'; HO, He CMOxpa na axo, npo^eccopi) Ulaei'iep'b, coBopmeHHo iiruopn-

pya axn BoceMb asbiKOB-b h 9xh BOceMb napoAHOcxen, BbiGnpaex-b CBoe Kopen-

uoe c:ioBO nai. oAHoro xoabKO, B-b SByKOBOMT. oxHomeniu ox;i'fe.ibHO cxoamaro

fl3biKa, saHMCXBya ;iayi CBoero BoJianioKa hstj H'feMei^Karo ,,Faden" SByK-b ,,fad"

KaKij KopeHHoe cjiobo osHanaion^ee nnxKy. ^aa xoro, Hxoobi HMliXb cjiobo no

B03M0}KH0CXH CaMOB KOpOXKOe n KOXOpOe 3ByHaJIO-6bI OAHHaKOBO BT) B03M0iKH0

SojibiueM'b HHCJit a3biK0B'b, KopeHHoe CJIOBO BT) axoMTj cjiyna-fe 4oji;kho SbiJio

Ouxb „fir', H3'b $paHi;y3CKaro ..fil", JiaxHHCKaro ,,filum". H3'b 9xoro cjiOBa

KaKTj Kopna, mm nMlieiviTj mhofo npoH3BOjHbix'b cjiobtj Bb aHrJiincKOM-b a3biKl);

xaKTi: Filament, filaceous, filar, file, filiform, filiferous, fillet, ii x. Ji. JJpyrie xpii

H3MKa, Koxopbie cxo;iaxcH cb aHraii'icKHM'b Ha cjiOB'b "thread", xaKMce HMtioxi)

HtCKOJIbKO HS-b BbimenpHBeAeHHMX'b npOH3BOAHHX'b CJIOB-b ox-b ..fil", XaKT) HXO

axo CJIOBO 6biJio-6bi Sojite hjih Menbe snaKOMO KaiK^OMv w.^'h sxiixtj Hexbipext na-

poAOBi) (aHr.TiificKiH, ;iaxcKO-HopBe;KCKiii, uiBBACKiil, n roaaaHACKifl), xor^a KaicT.

oho 6biJio-6bi BT) xo ace speivia ono.inih 3HaK0M0 ApyruMi. MexMpeM-b—^pani^yacKOMy,

HxaabancKOMy, ncnaHCKOMy u nopryraabCKOMy. Xoxa ,,fad", KaK-b cxobo 03-

Hanaioinee nnxKy, Morjio-uu, no^KaJiyn, oMXb y3HaHHbiM'b HliMLteMij, oho coaep-

meHHO HyjKAO AnrjimaHnHy ujiu AMepHKaHqy, (ppaHuyay, Ilcnanuy, Ilopxy-

rajibuy, Ilxajibanny, Fo.xjiaH/my, JaxnannHy ujiu HopBeHcuy, IIlBe;iy ujui

PyccKOMy.

BcoMipHOMy a3biKy Bpa^Ti-Jin npuAexca ^K^axb BceMlpuoil ooinniibi. Ho

MEJio ya;e c^luiano ai« oo-beAHHenia pacbi a ^o Hamnx-b Aneft, n mm MOJKeMTj

OKHAaxb HO Ge3Tj yB'bpeHuocxu, hxo ne mhofo y;Ke AecaxH.Thxifi noxpeCyexca na

xo, HxouM BCBMipHbift a3MK'b iiab ooxacxH yxonift ii rpe3'b nepeme.Tb Bb npe-

KpacnyK) A'^flcTBiixejibHOcxb.
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HOMOPHONIC VOCABULARY



Note.—a. stands for adjective ; n. for noun. Other abbre-
viations will be easily understood ; as mil. for mili-
tary, mus. for musical, etc. Spl. meanstbat the word
has a special meaning in that language, though usually
it is cognate to the general signification.

HOMOPHONIC

English



VOCABULARY.

German



English



German



English



German



English French Spanish Portuguese Italian

Archaeology archeologie

Archangel archange

Archbishop archeveque

Archipelago archipel

Architect architecte

Architecture architecture

Archive archives

Arctic arctique

Argument argument

Aristocracy

Aristocrat

Aristocratic

Arithmetic

aristocratic

aristocrate

aristocratique

arithraetique

Arithmetical arithmetique

Arithmetician arithmeticien

Aroma arome

Aromatic aromatique

Arrest, v. arreter

Arsenal arsenal

Arsenic arsenic

Artichoke artichaut

Article article

Artillerist artilleur

Artillery artillerie

Asbestos asbeste

Ascetic, n. ascetique

Asceticism asceticisme

Asparagus asperges

Asphalt asphalte

Assistant assistant

Astrologer astrologue

Astrological astrologique

Astrology astrologie

Astronomer astronome

Astronomical astronomique

Astronomy astronomic

Atheism atheisme

Atheist athee

Atheistic atheistique

arqueologia

arcangel

arzobispo

archipielago

arquitecto

arquitectura

archivo

artico

argumento

aristocracia

aristocrata

aristocratico

aritmetica

aritmetico

aritmetico

aroma

aromatico

arrestar

arsenal

arsenico

alcachofa

articulo

artillero

artilleria

asbesto

asceta

asceticisme

esparrago

asfalto

asistente

astrologo

astrologico

astrologia

astronomo

astronomico

astronomia

ateismo

ateista

ateistico

archeologia

archanjo

arcebispo

archipelago

architecto

architectura

archivo

arctico

argumento

aristocracia

aristocrata

aristocratico

arithmetica

arithmetico

arithmetico

aroma

aromatico

arrestar

arsenal

arsenico

alcachofra

artigo

artilheiro

artilheria

asbesto

asceta

asceticismo

asparago

asphalto

assistente

astrologo

astrologico

astrologia

astronomo

astronomico

astronomia

atheismo

atheista

atheistico

archeologia

arcangelo

arcivescovo

arcipelago

architetto

architettura

archivio

artic

argomento

aristocrazia

aristocratico

aristocratico

aritmetica

aritmetico

aritmetico

aroma

aromatico

arrestare

arsenale

arsenico

carciofo

articolo

artigliere

artiglieria

asbesto

ascetico

asceticismo

asparago

asfalto

assistente

astrologo

astrologico

astrologia

astronomo

astronomico

astronomia

ateismo

ateista

ateistico
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German



English



English



German Dutch Danish-
Norwegian

Swedish Russian

Baracke



German



English



German



English



German



English French Spanish Portuguese Italian

Champagne champagne champaiia

Chancellor chancelier canciller

Chancery chancellerie cancilleria

Chaos chaos caos

Chapel chapelle capilla

Chaplain chapelain capellan

Chapter chapitre capitulo

Character caractere caracter

Characteristic caracteristique caracteristico

Chemical chimique quimico

Chemist chimiste quimico

Chemistry chimie qufmica

Chlorin chlore clorino

Chocolate chocolat chocolate

Cholera cholera colera-morbo

Choleric cholerique colerico

Christ Christ Cristo

Christian, n. Chretien Cristiano

Christianity christianisme cristianismo

Chromatic chromatique cromatico

Chronic chronique cronico

Chronicle chronique cronica

Chronological chronologique cronologico

Chronologer chronologiste cronologo

Chronology chronologie cronologia

Chronometer chronometre cronometro

Chrysolite chrysolithe crisolito

Cider cidre sidra

Cigar cigare cigarro

Cipher chiffre cifra

Circular circulaire circular

Circus cirque circo

Cistern citerne cisterna

Citadel citadelle ciudadela

Citation citation citacion

Civilization civilisation civilizacion

Clarinet clarinette clarinete

Class classe clase

champanha sciampagna

chancelier cancelliere

chancellaria cancelleria

chaos caos

capella cappella

capellao cappellano

capitulo capitolo

caracter carattere

caracteristico caratteristico

chimico chimico

chimico chimico

chimica chimica

chlorina cloro

chocolate cioccolata

cholera-morbo colera

cholerico collerico

Christo Cristo

Christao Cristiano

christianismo cristianita

chromatico cromatico

chronico cronico

chronica cronica

chronologico cronologico

chronologo cronologista

chronologia cronologia

chronometro cronometro

chrysolitha crisolito

cidra sidro

cigarro sigaro

cifra cifra

circular circolare

circo circo

cisterna cisterna

citadella cittadella

citagao citazione

civiliza^ao civilizzazione

clarineta clarinetto

classe classe
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German



English



German



English French Spanish Portuguese Italian

Competent

Compilation

Compile

Compliment

Compose
Composition

Compromise, n.

Compromise, v.

Concentric

Concert

Conclave

Concordat

Concrete

Concurrence

Condition

Conductor

Confect

Conference

Confirm

Confirmation

Confiscation

Congress

Conic

Conscription

Conservative

Constable

Constitution

Constitutional

Construction

Consul

Consular

Consulate

Continent

Continental

Contraband

Contract

Contrast

Convention

Convoy

competent competente

compilation compilacion

compiler compilar

compliment

composer

composition

compromis

cumplimiento

componer

composicion

compromiso

compromettre comprometer

concentrique concentrico

concert

conclave

concordat

concret

concours

condition

couducteur

confiture

conference

confirmer

concierto

conclave

concordato

concrete

concurrencia

condicion

conductor

confitura

conferencia

confirmar

confirmation confirmacion

confiscation confiscacion

congres

conique

conscription

conservatif

connetable

constitution

congreso

conico

conscripcion

conservative

condestable

constitucion

constitutionnelconstitucional

construction construccion

consul

consulaire

consulat

continent

continental

contrebande

contrat

contraste

convention

convoi

consul

consular

consulado

continente

continental

contrabando

contrato

contraste

convencion

convoy
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competente

compilagao

compilar

comprimento

compor

composi^ao

compromisso

comprometter

concentrico

concerto

conclave

concordata

concrete

concurrencia

condigao

conductor

confitura

conferencia

confirmar

confirma^ao

confisca^ao

congresso

conico

conscripgao

conservative

condestable

constitui^ae

censtitucienal

construcgae

consul

consular

consulado

continente

continental

contrabando

contrato

contraste

convengae

conibei

competente

compilazione

cempilare

cemplimento

comporre

composizione

compremesso

compromettere

concentrico

concerto

conclave

concordato

concrete

concorrenza

condizione

conduttore

confetto

conferenza

confermare

confermazione

confiscazione

congresso

conico

coscrizione

conservative

conestabile

costituzione

costituzionale

cestruziene

console

censelare

consolato

continente

continentale

contrabbande

centratto

contraste

convenziene

convoalio
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English



German



English



German



English French Spanish Portuguese Italian

Dance, v.

Dancer

Danseuse

Dative

Deacon

Dean
Debit

Decade

December

Decimal

Declaim

Declaimer

Declamation

Declamatory

Decoration

Decree

Decretal

Deism

Deist

Deistical

Delegate

Delegation

Delicacy

Delicate

Demagogue
Democracy

Democrat

Democratic

Demon
Demoniacal

Dentist

Department

Deputation

Dervish

Desert, v.

Deserter

Despot

Despotic

Despotism

danser

danseur

danseuse

datif

diacre

doyen

debet

decade

decembre

decimal

declamer

declamateur

declamation

declamatoire

decoration

decret

decretale

deisme

deiste

deiste

delegue

delegation

delicatesse

delicat

demagogue
democratic

democrate

democratique

demon
demoniaque

dentiste

departement

deputation

derviche

deserter

deserteur

despote

despotique

despotisme

danzar

danzador

danzadora

dativo

diacono

dean

debito

decada

Diciembre

decimal

declamar

declamador

declamacion

declamatorio

decoracion

decreto

decretero

deismo

deista

deistico

delegado

delegacion

delicadeza

delicado

demagog©
democracia

democrata

democratic©

demonio

demoniac©

dentista

departamento

diputacion

dervis

desertar

desertor

despota

despotic©

despotism©
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danzar

danparino

dangarina

dativ©

diacon©

dea©

debit©

decada

Dezembr©

decimal

declamar

declamad©r

declamaga©

declamat©ri©

dec©ra9a©

decreto

decretal

deismo

deista

deistico

delegado

delegacao

delicadeza

delicado

demagog©
dem©cracia

dem©crata

democratic©

dem©ni©

dem©niac©

dentista

departament©

deputajao

dervis

desertar

desert©r

desp©ta

desp©tic©

despotisnio

danzare

danzat©re

danzatrice

dativo

diac©n©

decan©

debit©

decade

dicembre

decimale

declamare

declamat©re

declamazi©ne

declamat©ri©

dec©razi©ne

decret©

decretale

deism©

deista

deistico

delegat©

delegazi©ne

delicatezza

delicat©

demagog©
democrazia

dem©cratico

democratic©

demoni©

demoniac©

dentista

dipartiment©

deputazi©ne

dervis

disertare

disertore

desp©ta

desp©tic©

desp©tism©
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English



German



English



German



English French Spanish Portuguese Italian

Egotist

Elastic

Elasticity

Electric

Electricity-

Electrify

Elegiac

Elegy

Element

Elementary

Elixir

Elm
Elysian

Elysium

Emancipate

Emancipation

Embalm
Emblem
Embryo
Emigrant

Emigrate

Emigration

Empiric

Empiricism

egoiste

elastique

elasticite

electrique

electricite

electriser

elegiaque

elegie

element

elementaire

elixir
•

orme

elyseen

I'elysee

emanciper

emancipation

embaumer
embleme
embryon
emigrant

emigrer

emigration

empirique

empirisme

Encyclopedia encyclopedic

Endemic endemique

Endive

Energetic

Energy
Engineer

English

Enthusiasm

Enthusiast

Epic

Epicure

Epicurean

Epidemic, a.

endive

energique

energie

ingenieur

anglais

enthousiasme

enthousiaste

epique

epicurien

d'epicurien

cpidemique

Epidemic, n. epidemic

Epigram epigramme

egoista

elastico

elasticidad

electrico

electricidad

electrizar

elegiaco

elegia

elemento

elemental

elixir

olmo

eliseo

eliseo

emancipar

emancipacion

embalsamar

emblema
embrion

emigrado

emigrar

emigracion

empirico

empirismo

enciclopedia

endemico

endibia

energico

energia

ingeniero

ingles

entusiasmo

entusiasta

epico

epicureo

epicureo

epidemico

epidemia

epigrama

egoista

elastico

elasticidade

electrico

electricidade

electrizar

elegiaco

elegia

elemento

elemental

elixir

olmo

elyseo

elysio

emancipar

emancipagao

embalsamar

emblema
embryao
emigrado

emigrar

emigragao

empirico

empirismo

encyclopedia

endemico

endivia

energico

energia

engenhiero

inglez

enthusiasmo

enthusiasta

epico

epicureo

epicureo

epidemico

epidemia

epigramma

egoista

elastico

elasticita

elettrico

elettricita

elettrizzare

elegiaco

elegia

elemento

elementare

elisire

olmo

elisio

elisio

emancipare

emancipazione

imbalsamare

emblema
embrione

emigrante

emigrare

emigrazione

empirico

empirismo

enciclopedia

endemico

endivia

energico

energia

ingegnere

inglese

entusiasmo

entusiaste

epico

epicureo

epicureo

epidemico

epidemia

epigramma
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Interest, v.

Interested

Interesting

Introduction

Inventory

Ireland

Irish, a.

Ironic

Irony-

Italian, n.

Italian, a.

interesser

interesse

interessant

introduction

inventaire

rirlande

irlandais

ironique

ironie

Italien

italien

interesar

interesado

interesante

introduccion

inventario

Irlanda

irlandes

ironico

ironia

Italian©

italiano

interessar

interessado

interessante

introducgao

inventario

Irlanda

irlandez

ironico

ironia

Italiano

italiano

interessare

interessato

interessante

introduzione

inventario

Irlanda

irlandese

ironico

ironia

Italiano

italiano

Jacobin

Jalap

January

Japan

Jasmine

Jasper

Jehovah

Jelly

Jesuit

Jew
Jeweler

Jewish

Journal

Jubilee

Judaism

Judicial

July

June

jacobin

jalap

Janvier

Japon

jasmin

jaspe

Jehovah

gelee

jesuite

juif

joaillier

judaique

journal

jubile

judaisme

judiciaire

juillet

juin

Jupiter Jupiter

Juridical juridique

Jurisdiction juridiction

Jurisprudencej urisprudence

Jurist juriste

Justice justice

jacobino

jalapa

Enero

Japon
jazmin

jaspe

Jehova

jalea

jesuita

Judio

joyero

judio

jornal

jubileo

judaismo

judicial

Julio

Junio

Jupiter

Jjuridico

jurisdiccion

jurisprudencia j

jurista

justicia

jacobino giacobino

jalapa jalappa

Janeiro gennaio

Japao Giappone

jasmim gelsomino

jaspe diaspro

Jehova Jehova

gelea gelatina

jesuita gesuita

Judeo giudeo

joialheiro gioielliere

judaico giudaico

jornal giornale

jubileo giubbileo

judaismo giudaismo

judicial giudiziale

Julho luglio

Junho giugno

Jupiter Giove

uridico giuridico

urisdic^ao giurisdizione

urisprudencia giurisprudenza

urista giurista

justiga giustizia
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Magnetize magnetiser magnetizar

Maize mai's maiz

Major majeur mayor
Malachite malachite malaquites

Mama. maman mama
Mandarin mandarin mandarin
Mandolin mandoline bandolin

Mania manie mania
Manichean Manicheen maniqueo
Manifest, n. manifeste manifiesto

Manifestationmanifestation manifestacion

Manna manne mana
Mantilla mantille

Mantle manteau
Manufacture manufacture

Manuscript manuscrit

Marble marbre

March, mo. mars

March, v. marcher

Marchioness marquise

Mark
Mark, v.

Market

Marquis

Marshal

Masculine

Mask, V.

marque

marquer

marche

marquis

marechal

masculin

masquer

Masquerade mascarade

Mass (bulk) masse

Massive massif

Master maitre

Material, a. materiel

Materialism materialisme

Materialist materialiste

Mathematicalmathematique matematico

Mathematician mathematicien matematico

Mathematics math^matiques matematica

Matron matrone matrona

Matter mati^re materia

mantilla

manto

manufactura

manuscrito

marmol
Marzo

marchar

marquesa

marca

marcar

mercado

marques

mariscal

masculine

enmascarar

mascarada

masa
macizo

maestro

material

materialismo

materialista

magnetisar

maiz

major

malachite

mai

mandarim
bandolim

mania

manicheo

manifesto

manifesta^ao

mana
mantilha

manto

manufactura

manuscrito

marmore
Margo

marchar

marqueza

marca

marcar

mercado

marquez

marechal

masculine

mascarar

mascarada

massa

massigo

mestre

material

materialismo

materialista

mathematico

mathematico

mathematica

matrona

materia

magnetizzare

maiz

maggiore

malachite

mamma
mandarino

mandolino

mania

manicheo

manifesto

manifestazione

manna
mantiglia

manto
manifattura

manoscritto

marmo
marzo

niarciare

marchesa

marca

marcare

mercato

marchese

maresciallo

mascolino

mascherare

mascherata

massa

massiccio

maestro

materiale

materialismo

materialista

matematico

matematico

matematica

matrona

materia
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Term terme termino

Terrace terrasse terrado

Territorial territorial territorial

Territory territoire territorio

Terrorism terrorisme terrorismo

Tertiary tertiaire terciario

Tetrarch tetrarque tetrarca

Text texte texto

Theater theatre teatro

Theatrical theatral teatral

Theism theisme teismo

Theist theiste teista

Theme theme tema

Theocracy theocratic teocracia

Theocratic theocratique teocratico

Theogony theogonie teogouia

Theologian theologien teologo

Theological theologique teologico

Theology theologie teologia

Theorem theoreme teorema

Theoretical theorique teorico

Theorist theoricien teorico

Theory theorie teoria

Therapeutic therapeutique terapeutico

Therapeutics therapeutique terapeutica

Thermometer thermometre termometro

Thesis these tesis

Theurgy theurgie teurgia

Third troisieme tercero

Thirteen treize trece

Thirteenth treizieme treceno

Thirtieth trentieme trigesimo

Thirty trente treinta

Thou tu td

Three trois tres

Thrice trois fois tres veces

Throne tr&ne trono

Thy ton, ta, tes tu, tus

Tiara tiare tiara

termo termine

terrado terrazzo

territorial territoriale

territorio territorio

terrorismo terrorismo

terciario terziario

tetrarcha tetrarca

texto testo

theatro teatro

theatral teatrale

theismo teismo

theista teista

thema tema

theocracia teocrazia

theocratico teocratico

theogonia teogonia

theologo teologo

theologico teologico

theologia teologia

theorema teorema

theoretico teoretico

theorico teorico

theoria teoria

therapeutico terapeutico

therapeutica terapeutica

thermometro termometro

these tesi

theurgia teurgia

terceiro terzo

treze tredici

decimo-terceirotredicesimo

trigesimo trentesimo

trinta trenta

tu tu

tres tre

tres vezes tre volte

throno trono

teu, tua tuo, il tuo

tiara tiara
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SOME SUGGESTIONS

FOR THE FOUNDATION OF A UNIVERSAL LANGUAGE

BY C. B. WAITE

Suppose a congress to be assembled composed of eminent philologists

and linguists, representing the following ten languages :

English, French, Spanish, Portuguese, Italian, German, Dutch,

Danish-Norwegian, Swedish, and Russian.

The assemblage thus convened, representing as it would, all the

most important Indo-Germanic Languages, might well assume to act for

the entire family in the formation of a common language. If some lan-

guages in the same family are omitted, it is because those languages,

though of equal importance with some of those named in the foregoing

list, do not harmonize with the ten languages to the same extent that the

ten do with each other. The aflSnity though it exists, is not so apparent.

This is particularly the case with the modern Greek.

Those who use this language, might, in addition to it, be induced to

adopt another, with such changes as they should choose to make. And
so of those using the other unrepresented languages.

In regard to the other families, they would, at first, be spectators

merely, of one of the most important movements of the century.

After a common Indo-Germanic language should have been formed,

each of the other families could, should it think proper to do so, form a

common language of its own ; after which, the thirteen or more families

could send representatives to a congress, and frame what might truly be

called a world-language.

All this being premised, I will now, for the benefit of the general

reader, proceed to make clear the fact that the ten languages named do

all belong to the Aryan or Indo-Germanic family.

We will begin with the following simple diagram from Max Miiller's

'* Biography of Words, and the Home of the Aryas." Thus :
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The lines running north

and west represent the peoples

who swarmed out in that

direction from their Aryan

home somewhere in Asia.

The lines below represent

other dispersions.

Next, let us extend this

diagram so as to show the

ten languages which would

be represented in the con-

gress ; thus

:
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Finally, in order to show all the groups, not only those that termi-

nate in the ten languages, but associated groups as well, and to show at

the same time the associated languages at the end of each group, I have

constructed a complete family tree of the Indo-Germanic family of lan-

guages; thus:

'uoxn

The congress having assembled, the first step in the formation of a

new language would be, the establishing of primitive or root words,

upon which derivatives could be formed.

154



SUGGESTIONS FOR A UNIVERSAL LANGUAGE

Where are we to go for these words? Where else than to the very

languages already in common use by the ten peoples represented in the

congress? The congress would represent not only the ten languages but

the ten peoples using those languages; and simple justice to their con-

stituents would require that the members should see to it that a language

is not built up over the heads of the people, in disregard of their own
words already in common use.

In the first place there is a large body of words, each of which has

not only a like meaning, but nearly the same sound in every one of

the ten languages, and this is manifestly the first place to go to for

root words.

There are over two thousand words of this character in common
use, every one homophonic in all of the ten languages.

When these words shall have been exhausted, the next source of

supply would be those words which would similarly run through nine of

the ten languages; then those which would run through eight; then

seven ; and so on down. Should this course be pursued, long before

reaching the limit of a single language, the sources of supply for root

words would be practically inexhaustible ; since every list of words thus

obtained would be larger than any previous one. The number of such

words which would be found in a majority of these languages, could be

counted by the tens of thousands.

This must be looked upon as nothing less than evidence of a desire

on the part of these peoples to come together as nearly as possible in

their modes of expression. They have been constantly reaching out

toward each other, and adopting each other's words. That the words,

many of them, are merely borrowed, makes the evidence so much the

stronger. Why should they borrow words from other languages, except

that they want a language in common with the people whose words they

borrow? They were not obliged to borrow these words. They could

easily manufacture from their own languages, words to express the

meaning desired.
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The people having thus made an effort to come together in the mode
of expressing their ideas, it is incumbent on their linguists to bring them
together. This can be done by giving them a common language, based

upon the principle above explained, and it can be done in no other way.

When you can give them, in a new language, words which they have

been accustomed to all their lives, would it not be the height of folly to

offer them words entirely new, or which not more than one in ten of those

interested can understand ? Yet this was precisely what was done when
the Volapiik was presented to the public of Europe and of this coun-

try.

The foregoing list was prepared without any reference to that lan-

guage. A comparison of these words with the corresponding words of

the Volapiik will illustrate that system, and disclose some of its peculi-

arities, and will at the same time furnish some suggestions for the con-

struction of a common Indo-Germanic language.

The list consists of 21 nouns, 5 verbs, 2 adjectives, and 2 numerals.

We will commence with the verbs:

In the Volapiik, the infinitive ends invariably in "on;" which is

added to the root word: This ending is purely arbitrary. No one of

the ten languages has it. Two of them have "en" and two have
" ar. " The others differ from these and from each other. Why
Schleyer adopted "on" for the infinitive it is difficult to understand,

unless it was to show his independence of existing languages. But he

could not afford to be independent of them. The fundamental prin-

ciple of a new language must be, dependence upon existing languages.

The suffix "on" is to be added to the root word. That, then, must

first be obtained. Before getting the verb for
'

' to form, '

' the Volapiikist

must have the noun for "form." His word is "fom." This is suf-

ficiently simple, but why was the ' 'r' ' omitted ? We have the syllable

"form" in 9 of the 10 languages, and "vorm" in the other, while "fom"

occurs in no one of them. The root word should have been "form," and

the infinitive ending should have been "en" or "ar." But "ar" is pre-

ferable, because it has an analogy in "er" in French, and in "are" in

Italian. Instead of "fomon," therefore, the verb should have been

"formar." This would be recognized at once by a Spaniard or a Portu-

guese, would sound sufficiently well to the Italian, and not very badly to

the Frenchman.

By a similar process, we get for the verb "to dance," "dansar," in-

stead of the Volapiik "dauiidou, "for to march, "marshar," instead of
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"malekon," for " to practise," " praktisar," or "praktizar," instead of

"plagon," and " rcglar," or "regular," instead of " uomon," as the

equivalent of the German "rcgelu."

In this last case, Schleycr first constructed a root word from the

Latin "norma," "rule," striking out the "r" as he did in the word
"form," and taking the syllable "nom" for the root word. Then from

this he formed the verb "nomon," "to regulate." Thus he goes to a

foreign language and gets a mutilated root word, instead of taking a syl-

lable which is common to all the principal European languages. Is it

strange that his language had to fail ?

The Volapiik adjective ending, *'ik," is not objectionable, being

homophonic with the adjective endings in some of the other languages.

But there is no intimation that it was adopted for that reason.

In the case of the numerals, the homophonic principle was disre-

garded entirely. "Three" is "kil;" six is mal. Certain syllables were

taken for the numerals i to 9, thus: i bal, 2 tel, 3 kil, 4 fol, 5 lul, 6 mal,

7 vel, 8 jol, and 9 ziil. Then to bal i, was added s, making bals, 10,

20 would be "tels," 30 "kils," 40 "fols," etc. These were combined
for the higher numbers. Thus 40 being "fols" and 3 being "kil," 43 is

"folsekil." This is scientific, certainly. But is it any more scientific

than "forty-three" in English, or "quaranta tre" in Italian? Any new
system of numerals would difier from the systems of some of the other

languages. But is that any reason why it should have nothing in com-

mon with any of them ?

We come now to the nouns:

Of the 21 nouns in this list, the Volapiik roots of 9, viz: " mot "

for mother ;
" kaf " for coffee, " jul " for school—j having the sound of

sh—"sal" for salt ;
" vin " for wine ;

" metal " for metal ;
" famul "

for family ;
" rel " for religion; and "bib" for bible, are unobjection-

able, except that by analogy, if "rel" is taken for religion, "kaf" for

coffee, and "bib" for bible, then "met" should have been taken for

metal, and " fam " for family.

But here, as in the case of the adjective endings, it is to be noticed

that the homophonic character of these syllables is not given as a reason

for taking them. The author of the Volapiik is careful not to acknowl-

edge any dependence upon existing languages. On the contrary, he

expressly declares his independence of them. In a note to the Volapiik

grammar we have this singular auuouucemeut

:
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" It is not necessary to remark that the root words of the Volapiik

have nothing in common with the roots, properly speaking, of the lan-

guages from which they are borrowed."

Going back to the nouns in the list

:

In "jueg," for sugar, the j having the sound of sh, the S3'llable

would have been strictly scientific if the " e " had been omitted. Why
it was inserted it is diflScult to say, since it does not occur in that position

in any one of the ten languages.

The same remark may be made with double force in regard to

'

' tied
'

' for tea ; there being here two superfluous letters.

In the word for cigar, the "ziga" is perfectly intelligible, though c

or s would have been much better than z. But why was the " d "

added, making the word " zigad?"

In " Aug " for fruit, there is some excuse for the "1," owing to the

difl&culty experienced in some parts of Europe in pronouncing the letter

" r." But what excuse is there for closing the syllable with the letter

"g?" It is equally inexcusable to substitute the same final letter for

the word music, making it " musig."

For the word nation, which has " nat " in seven languages, the

Volapiik has "net."

The Volapiik for " matter" is "stofin." This might do for a defini-

tion, but it cannot be called a root word, since but one of its letters is

contained in the word '

' matter. '

' In this word the syllable ' * mat '

' runs

through every one of the ten languages, in precisely the same form.

Nothing can be plainer, therefore, than that the root word for
'

' matter '

'

should have been " mat."

We now come to some words which were manufactured from the

Volapiik itself

:

The word for rice is " leiid." " L,e " is a prefix and "iid " a suffix

in the Volapiik. Each has several meanings. I have sought in vain to

find a meaning which could be translated by the word "rice," nor is any

light thrown upon it in the Volapiik dictionary.

"Anecdote" is "konam." This word is involved in almost equal

obscurity. It is divided thus :
" kon-am." " Am " is a sufiix, mark-

ing action ; as, " fomam " formation, from "fom," form; and "finam"

achievement, from "fin," end. "Kon" is a story. So we may guess

that "konam " means a story with a point to it. This is, also, " konot."
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Alcoholis "letikiilin." This word is not easily analyzed. "Tikiil"

means "spirit, intelligence," and cannot be a constituent part of this

word, unless the word " spirit " be used in a double sense.

In the names of the months we find a little relief. January is

"balul," from "bal," i, and " niul," month ; and October is "balsul/'
from "bals," lo, and "mul," month.

In no one of the six words last mentioned, is there any homophonic
analogy between the Volapiik and any one of the ten languages.

The result of the entire analysis is, to bring us to the conclusion,

that the author of the Volapiik failed entirely to comprehend the true

principle on which the root words of a common language should be con-

structed.

Before leaving the subject, we will illustrate it further by the ex-
ample of a single word. We will take the word "thread." It runs
thus :

English, "thread;" Danish-Norwegian, " traad ;" Swedish, "trad;"
Dutch, "draad." French, " fil ;

" Italian, " filo; " Spanish, "hilo ;

"

Portuguese, "fio." German, "faden;" Russian, "nitka." Now,
here is a word with a like sound in four languages, and another word
entirely diflferent, but with a like sound in four other languages. Yet
Professor Schleyer, ignoring these eight languages, and these eight

peoples, took his root word from a single language. From the German
"faden " he took "fad " as the root word for thread.

In order to have as short a word as possible, and one which would
sound alike in as many languages as possible, the primitive or root word
here should be "fil;" from the French "fil," Latin, "filum." From
that as a root we have already many derivatives in English, thus ; fila-

ment, filaceous, filar, file, filiform, filiferous, fillet, etc.

The three languages which afl&liate with the English on the word
"thread," have also several of these derivatives; so that the word "fil"

would be more or less familiar to all of those four peoples, while it would
be very familiar to the other four.

While "fad" as meaning "thread" might be recognized by a
German, it would be a strange word to an Englishman or an American,

to a Frenchman, a Spaniard, a Portuguese, an Italian, a Dutchman, a

Dane or Norwegian, a Swede or a Russian.

Why did Prof. Schleyer go to any language for this root word ?

Why not take any syllable at random and call it thread ? Because he
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thought it important to take something that somebody would recognize
;

something which to some people would sound familiar. The same rea-

son would make it important that it should be familiar to as many people

as possible.

Upon the subject of a universal language Max Miiller says:

"That such a language should ever come into practical use, or that

the whole earth should in that manner ever be of one language and of

one speech again, is hard to conceive. But that the problem itself ad-

raits of a solution, and of a perfect solution, cannot be doubted."— [Sci-

ence of Language, 2d Series, p. 54.

It is suflBciently manifest that the problem of a universal language is

yet to be solved. And it is equally plain that the first step in that solu-

tion is the formation of a common Indo-Germanic language.

This can only be done by co-operation on the part of those who are

using the Indo-Germanic languages. As co-operation by all the nations

and peoples using these languages, is scarcely to be expected, and per-

haps not at first to be desired, it is obvious the first Congress should be

composed of delegates representing either the languages named, or about

the like number of the languages of the most enlightened nations of the

world. Probably the ten languages named comprise more homophonic
words than any other ten.

That the most enlightened nations should be included is too plain

for argument. Professor Whitney has pointed out, that as in everything

else, so in language, civilization tends to unity. " Every center of civ-

ilization," says he, "becomes also a center of integration; its influences

make for unity of speech as of all other social institutions. Since

culture has become incontestably the dominant power in human history,

the unifying forces in language have also been stronger than the diversi-

fying ; and with culture at its full height, and spread equally to every

land and race, one universal language, like one. universal community, is

not an absurdity or theoretic impossibility, but only a Utopian or mil-

lennial dream."

A universal language need not, however, wait for a universal com-

munity. Much has been done toward unifying the race since this state-

ment was made ; and it is not too much to expect that ere long a univer-

sal language, instead of being a mere Utopian or millennial dream, will

become a glorious realization.
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HOMOPHONIC

CONVERSATION BOOK
In English, German, French and Italian

Belnir a Natural Aid to the Memory In Learning These Languages

By C. B. and C. V. WAITE

This little book is, as its title indicates, based upon the similarity in

sound and in signification of the principal words used in the sentences.

That this will aid the memory is undeniable. Cannot a person remember
a word in a foreign language which sounds like one in his own and which
means the same thing, more easily than he can one which sounds differ-

ently ?

When these like sounding words have been learned, others of a dif-

ferent character can be substituted, the construction of the sentences re-

maining the same.
The conversations are arranged under different headings : Salutation,

The Time, The Weather, The News, etc. Also covering the various situa-

tions and emergencies in travel : Before Sailing, On Board a Steamship,

Landing, At an Inn, Taking Furnished Rooms, Traveling by Railway,

Breakfast, Dinner, Tea and Supper, Interviews with a Tailor, Shoemaker,
Physician, Bookseller, etc.—in all thirty-one headings. Also cardinal

and ordinal numbers and divisions of time are given, whether homo-
phonic or not.

Nearly 500 homophonic words are used, an alphabetical table of

which is added, giving the form of the word in each language.

How it is Received
opinions of Linguists

From Monsieur INGRES, Professor in the University of Chicago, Presi-

dent of the Alliance Fran^aise, and member of the French Academy :

" I consider Waites' 'Homophonic Conversations' a clever and useful

little book, which ought to find a place in every library where languages

are represented. The basic idea is well conceived and well carried out.

M. Ingres."

From Professor MANTELLINI, Director of the Chicago School of

Languages

:

" I shall take much pleasure in recommending it to all my friends,

as an invaluable companion, traveling abroad.
" Yours very truly, G. Mantellini."

From E. F, L. GAUS, Assistant Librarian of the Chicago Public Library:

" This is a meritorious work. It is a step in the right direction."



Opinions of the Press

" It is arranged in a delightfully easy and natural style. By con-
stantly interchanging words having a certain similarity in sound and
meaning, one gains a simultaneous working knowledge of necessary and
useful sentences in all four tongues. Time is saved, the memory is more
retentive, and learning is made a pleasure. The book is absolutely of

limitless value to beginners. It should be on every one's book-shelf, and
is sure to become widely used."

—

Philadelphia Item.
" It is a useful work."

—

Chicago Daily News.
" A decided mnemonic aid."

—

Chicago Record-Herald.
" Specially helpful to the tourist."

—

Advance, Chicago.
" One sees at once the utility of this book."

—

Le Samedi {French),
Montreal.

" That this will aid the memory is undeniable."

—

Chicago Tribune.
" By travelers the book will be found a useful companion."

—

Senti-

nel, hidia7iapolis

.

" Well done and useful for all."

—

L' Italia, Chicago.

"Splendid and out of the common. A secure guide for Italians

traveling abroad."

—

Maestro Paolo, New York.
' * An excellent little manual. "

—

Natio?ial Tribune, Washington, D. C.
" This little book will surprise you by showing you how much you

really knew without realizing it."— Torch of Reason, Kansas City, Mo.
" It is especially to be commended to Germans who desire to perfect

themselves in the English language or in the French or Italian."

—

West-
en and Daheim, Chicago.

Letter from Frederic Harrison

"Elm Hill, Kent, England.
"

"^Homophonic Conversations'* has gone into the school room here
where it will be useful. Frederic Harrison,"

Letter from Dr. Senn
'

' I know of no book as well adapted to the needs of the traveler as

this one. Yours very truly, N. Senn."

Letter from William Birney

Washington, D. C.
" It is very useful."

Letter from Prof. Warren Robinson,

Instructor in Wisconsin School for the Deaf

" A deaf mute could use it with great benefit in his own country."

Letter from Alexander Kerr,

Professor in the University of Wisconsin
" It is the best manual of the kind in existence."

This is a duodecimo volume of about 140 pages, printed on the best

paper and handsomely bound in flexible cloth, being a neat pocket com-
panion for travelers.

PRICE $1.00

Liberal discount to the trade and to libraries and teachers.

Address C. V. WAITE ^ CO.,
47O Jackson Boulevard, Chicago.
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